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  Rankinnek, csodálatos férjemnek, és Juliannek,


  briliáns irodalmi ügynökömnek, akik nélkül egyetlen könyvem sem vált volna valóra.


  


  1512


  EURÓPA


  ANGLIA


  Csak fut  mint én is  reménytelenül,


  bármily szelídnek tetszik az a vad,


  befoghatatlan. Ott a karcsú nyak


  betűs örvén olvasható jelül


  gyémánttal vésett fölírás ragyog:


  Noli me tangere, én Cézáré vagyok!


  (Sir Thomas Wyatt: A suta


  Mészöly Dezső fordítása)


  … Óh, bizony,


  Jobb nem ismerni jólétet, hatalmat,


  Mert bár világi jó, de ha irigy


  Sors elragadja, válni tőle szintoly


  Kín, mint a lélektől a testnek.


  (William Shakespeare: VIII. Henrik király,

  2. felvonás 3. jelenet, Szász Károly fordítása)


  Első rész


  Nem közönséges


  fából faragták


  


  1. fejezet


  •


  1512


  A bőre tényleg sárgás, és túl sok rajta az anyajegy, de legalább az arca divatosan ovális, gondolta Anna, miközben az ezüsttükörben nézegette magát. Tizenegy éves volt, alakja nem tűnt figyelemre méltón nőiesnek, de ez remélhetőleg meg fog változni az elkövetkező évek során. Végül is Mary tizenhárom évesen már igencsak formás.


  Hátrébb lépett, méregette magát. Az emberek gyakran mondták a füle hallatára, hogy Mary a szebbik a két Boleyn lány közül. Pedig mindketten barna hajúak voltak, hosszú, fényes fürtök, erős arccsont és hegyes áll jellemezte őket, és mindketten karcsún és kecsesen jártak a világban, hiszen a királyi udvarokban illő viselkedést alaposan beléjük sulykolták. Akkor mi az, ami egy lányt gyönyörűvé varázsol? Mary vonásai mitől szebbek, mint az övéi? Annát ez a kérdés izgatni kezdte most, mióta növekvőben volt és folyamatosan arra ösztökélték, hogy készítse fel magát a csodálatos jövőre, amelyben nagy valószínűséggel királyi kegy és egy előkelő gazdag férj várnak rá.


  Talán az anyajegyek és a sárgás bőr tették. A sárgás színt helyre lehet hozni porrátört tojásfehérjéből és timsóból készített kencével. Legalább a szája csinos volt, és a fekete szeméről Butler nagymama mindig azt mondta, hogy az a legszebb rajta.


  – És már most tudod, hogyan használd hatásosan, gyermekem.


  Anna nem egészen értette, hogy ez mit jelent, de hát nagymama ír volt, némi látnoki képesség is szorult belé, és gyakran mondott megdöbbentő dolgokat. Ezt mindenki elviselte, mert gazdag örökösnőnek számított, és a családi vagyon egyik fő forrását jelentette.


  Anna felállította a tükröt egy ládára és megpördült előtte. Igazán jól festett a zöld ruhában, amelyben a dereka nagyon karcsúnak tűnt. A sötét szín is jól illett hozzá. Csupán az ujjak szabásával nem volt megelégedve, mivel szorosan rásimultak a csuklójára, és nem fedték el azt a testi hibát, amelynek mindig oly fájdalmasan a tudatában volt. Jobb keze kisujját örökké a tenyerébe görbítve tartotta, nehogy valaki meglássa az apró hatodik, fölösleges körmöt. Bárcsak lenne egy bő ujjú ruhája, amelyik eltakarná! De mama azt mondta, buta dolog ilyen apróság miatt aggódni. Anna számára azonban ez nem jelentett apróságot, és még nagyobbnak tűnt attól a naptól fogva, amikor Mary fölülkerekedett az egyik véget nem érő vitájukban, és a boszorkányság jelének nevezte.


  Anna elűzte a gyűlöletes emléket. Nem akart foglalkozni vele ezen a gyönyörű késő nyári napon. Volt egy szabad órája, mielőtt megkezdődik a tanulás a káplánnal, és eltökélte, hogy egy percét sem fogja elvesztegetni. Egy szempillantás alatt berendelte a szobalányát, átöltözött mindennapi posztóruhájába, leszaladt a lépcsőn és átfutott a kastély vizes árkán átívelő kő felvonóhídon; felcsippentette a szoknyáját, és keresztülszökellt a kerteken, ki az Eden folyó melletti rétekre, ahol imádott csatangolni.


  Innen pompás kilátás nyílt a vizesárokkal körülvett Hever kastélyra, családi fészkére, és a buja erdős kenti tájra, amelynek ölében a kastély megbújt. De jobban érdekelte szeretett öccse, George látványa, aki elterülve feküdt a fűben, lantját pengette, sötétbarna haja összeborzolódott, ruhája meggyűrődött.


  – Keresnek odabent – mondta neki Anna, és letérdelt. –

  A könyveid mellett lenne a helyed. Megvernek, ha nem mész vissza.


  George felvigyorgott rá.


  – Költöttem egy dalt. Figyelj!


  Kilencéves fiú létére jól játszott, és a kompozíciója olyan kifinomultan hangzott, hogy ilyet az ember csak egy sokkal idősebbtől várna. Tehetséges volt Annának ez a testvére. Zenészként is nevet szerezhetne magának, ha nem csinál karriert az udvarnál, ahogyan apjuk remélte.


  Anna és George mindig közel álltak egymáshoz. Hasonlítottak egymásra, és hasonlóan gondolkoztak.


  – Tudom, tudom – nem tölthetem a napjaimat zeneszerzéssel és költemények írásával – sóhajtott fel George, apja hangját utánozva.


  – Nem sok hasznod lenne belőle! És végül csalódott lennél. Ez soha nem elégítene ki. Úgyhogy hagyd abba a lógást. Davy atya őrjöng a dühtől.


  Anna, minden tettetett feddése ellenére, sajnálta George-ot. Tudta, milyen mélyen bántja, hogy a három fiú közül ő a legfiatalabb. A tizenhat éves Thomas volt az, aki örökölni fogja Hevert és apjuk minden birtokát és vagyonát – és Thomast, George irigységére, a nagyhatalmú Buckingham herceg házába küldték a közeli Penshurstbe, hogy udvari jó modort és harcművészeteket tanuljon, amelyek alkalmassá teszik majd a reá váró dicsőséges jövőre. Aztán ott volt a tizenkét éves okos Henry, akit az oxfordi egyetemre szántak, mivel apjuk elhatározta, hogy az egyháznak szenteli őt – és ezzel megkíméli magát a tehertől, hogy gondoskodnia kelljen a fiáról. Született még több fiú is, de ők a St Peter templomban nyugodtak, anyjuk nagy bánatára. Anna képtelen volt hozzászokni csöppnyi halott testvérei riasztó látványához, ahogy a bölcsőjükben feküdtek, mind hátborzongatóan felcicomázva, amikor családjuk utolsó imádságait és búcsúszavait fogadták.


  Lady Boleyn jobban odavolt George-ért, a legfiatalabb gyermekéért, mint Thomasért és Henryért. De George keblében vad elutasítás dúlt a bátyjai iránt. Tőlük eltérően neki saját magának kell majd kitaposnia az útját a világban. Apja gyakran emlékeztette erre.


  Mivel Anna rivalizált Maryvel, és George irigyelte a bátyjaikat, a lány gyakran úgy érezte, hogy ő és George, a két legfiatalabb Boleyn áll szemben az egész világgal. Mivel ő nem volt szép és George nem volt az örökös, összetartottak már egészen kiskoruk óta. Voltak, akik ikreknek nézték őket.


  – Gyere! – parancsolta Anna, és felhúzta az öccsét, aztán együtt vágtattak vissza a kastélyhoz.


  Davy atya várt rájuk, amikor átrohantak az udvaron és beestek apjuk új előcsarnokába. Nevelőjük kerek kicsi ember volt, vidám tekintetű és almapiros arcú.


  – Ah, hát mégis megtisztelt minket a jelenlétével – mondta George-nak. – És igencsak időben, mert épp most hallottuk, hogy atyjukat hazavárják ma estére, és nem szeretnénk azzal a hírrel üdvözölni, hogy ön szégyent hozott rá, igaz?


  –  Nem, Davy atya.


  George próbált bűnbánónak tűnni.


  – Anna kisasszony, csatlakozhat hozzánk – közölte Davy atya. – Példát mutathat ennek az ifjú csibésznek.


  – Hol van Mary? – kérdezte George a szemét forgatva.


  – Olvas – mondta Davy atya. – Adtam neki egy királyokról és királynőkről szóló könyvet.


  Nem volt titok, hogy Maryről szinte már teljesen lemondott.


  Anna követte őket a privát nappaliba, amelyet a család esténként használt, és leült a tölgyfaasztal mellé. Tudta, milyen szerencsés, hogy lány létére jó nevelést kap. Apja rendkívül haladó nézeteket vallott, ám azt is mindig szem előtt tartotta, hogy a gyermekei jól boldoguljanak az életben – ami, természetesen, kedvezően visszahat majd rá. Ő maga kiválóan beszélt idegen nyelveket – ezért is volt távol ezekben az elmúlt hetekben Németalföld régensének udvarában, Mechlinben, a Burgundi Hercegségben – és különösen szorgalmazta, hogy fiai és lányai is jártasak legyenek ezen a téren.


  Anna küszködött a franciával, annak ellenére, hogy minden másban kitűnt. Marynek jól ment a francia, de valamennyi egyéb téren elszomorítóan teljesített. Anna elfogadható költeményeket és dalokat tudott komponálni, Davy atyának köszönhetően, aki neves egyházi zeneszerző és tehetséges tanár hírében állt. Mary harcolt, gyilkolta a lantját; az sem segített, hogy tökéletesen botfülű volt. Anna kecsesen táncolt; Mary totyogott a padlón. Anna úgy énekelt, mint egy pacsirta; Mary hangja érdektelenül szólt. De mindenki azt mondta, hogy Mary szép, ezért nem számított, hogy egy idióta. A legtöbb férfi nem fog a szépségén és az apjától várható hozományon túl látni. Ezért senki nem vette zokon, hogy amikor eljött a tanulás ideje, Maryt ritkán lehetett megtalálni.


  A Boleynek köréhez tartozó helyi nemesek lányai közül a legtöbb szinte azt sem tudja, mire való egy toll, tűnődött Anna, miközben lúdtolla követte kecses olaszos kezét a papíron.

  A mai feladat szerint levelet kellett írnia franciául, ami kihívást jelentett, de ő eltökélte, hogy kitart. A tanulást magáért a tanulás kedvéért élvezte, és örömét lelte a dicséretekben, amelyekkel Davy atya elhalmozta.


  A közeli konyhákból nagy csörömpölés és zűrzavar hallatszott. A ház az ura hazatértére készült, és anyjuk parancsokat osztogatott és a lábosokat fürkészte, a szakács rosszul leplezett nagy bosszúságára. Ma este lakoma lesz, gondolta Anna boldogan.


  •


  Anna új zöld ruháját viselte, és lopva bekukkantott a nagyterembe, ahol az asztalokat már gyönyörűen megterítették hófehér abroszokkal. A legszebb ezüstöt tették ki a magas asztalra a remek aranyozott sótartó fölé, a derékszögben álló alacsonyabb bakokon ragyogó ónedények álltak. Zöld növények csokrai díszítették az asztallapok közepét, köztük gyertyák és boroskancsók tarkították a képet. Hever kis kastélynak számított, és a terem sem volt nagy, összehasonlítva néhánnyal, amelyeket Anna korábban látott, de elég grandiózus volt egy szépreményű diplomata és a király kedvence számára, remek kő kandallójával és a kandalló csodás faragott ellenzőjével. A kora esti napsütés arany ragyogást öntött be a vastag falakba magasan vágott hosszú ablakokon, ékszerhez hasonló csillogása játszott a tálalón kiállított lenyűgöző családi étkészlet darabjain és a drága faliszőnyegeken. Apjuk szerette bámulatba ejteni a szomszédjait a gazdagságával. Ma este mindnyájan eljönnek: Wyatték Allingtonból, Sackville-ék Buckhurst Parkból és Haute-ék Ightham Mote-ból.


  A család rendszerint a nappaliban étkezett, a hosszú fényezett asztal mellett ülve. Ez barátságos szoba volt, falait tölgyfa burkolat és festett frízek díszítették, és ezek a falak is drága faliszőnyegekkel voltak teleaggatva, amelyekre apjuk rendkívül büszke volt. De mindez ismerősnek és magától értetődőnek számított; a lakoma a nagyteremben kivételes alkalmat jelentett, és Anna türelmetlenül várta, hogy elkezdődjék.


  Atyja otthon volt, és neki megparancsolták, hogy keresse őt fel a dolgozószobájában vacsora előtt. Thomas Boleyn ott ült a magas faragott székében, és bólintott, amikor a lánya pukedlizett; ő volt az az ember, aki uralkodott Anna életén, amióta lánya csak az eszét tudta, az, akinek legkisebb szava is törvény volt a családja és a szolgálói számára, és akinek Anna és a fiútestvérei és a nővére feltétlen engedelmességgel tartoztak. Amikor ő és Mary férjhez mennek, férjük veszi át apjuk szerepét. Mindkettejükbe belesulykolták, hogy a nők gyenge teremtmények, és mindig alá kell vetni magukat a férfiak bölcs uralmának.


  Ha Sir Thomas Boleyn otthon volt, a ház körülötte forgott, ám ez ritka alkalomnak számított. Amikor nem utazott külföldre, hogy diplomáciai képességeit kamatoztassa, amelyek annyira kedvessé tették őt Henrik király szemében, általában az udvarban tartózkodott, fényezte a hírnevét, mint bajvívó és udvaronc és minden szempontból jó barát.


  Harmincnégy éves korában még mindig jóképű és életerős volt, és remekül ülte meg a lovat. Kivételes műveltséggel rendelkezett – gyerekeinek úgy tűnt, hogy mindent tud – és még a nagy holland tudós, Erasmus is két könyvet dedikált neki. Ezeknek az erényeknek köszönhetően gyorsan és magasra emelkedett a király szolgálatában, Henrik király egyik legjobb barátja és bajvívótársa lett, és soha nem fáradt bele, hogy erre mindenkit emlékeztessen. Három évvel korábban, a király koronázásán lovaggá ütötték, aztán kinevezték az uralkodó Tanácsába.


  – Ez az egyik legkeresettebb pozíció – dicsekedett nagy örömmel –, mivel napi kapcsolatba hoz a királlyal. Jelentős befolyást élvezek. Őfelsége hallgat rám.


  Élvezettel beszélt a hatalomról, amelyet a pozíciójánál fogva gyakorolhatott. Anna tudta, hogy sok ember szeretné, ha Sir Thomas Boleyn kegyet kérne számára a királytól, és mind készek voltak sok pénzt fizetni neki azért, hogy ezt megtegye.


  Anna örömmel látta, hogy apja harcias arca kéjes mosolyra húzódik, amikor ő fölemelkedik a pukedliből.


  – Jó hírem van – mondta a ház ura. – Margit régenst nagyon érdekelte az előmeneteled, és felajánlotta, hogy az udvarába fogad, mint a tizennyolc szobalánya egyikét. Ez rendkívüli, nagyon keresett kegy.


  – Engem, uram? – visszhangozta Anna. – De hiszen Mary…?


  – Tudom, igencsak szokatlan, hogy egy húg megelőzze a nővérét, és Mary jól beszél franciául. De – és számító pillantást vetett Annára – azt hiszem, benned van meg az, ami ahhoz kell, hogy sikered legyen az udvarnál és dicsőséget hozz rám. Azonkívül Maryvel más terveim vannak. És a régens kifejezetten téged kért.


  Anna érezte, hogy az izgalom buborékokként pezseg benne.


  – Mikor kell mennem, uram? – lehelte, és már látta is a csodálatos palotákat, a szép ruhákat, a ragyogó urakat és hölgyeket, azt, ahogy a régens mosolyog, amikor ő meghajol, és mindenki a jelenetet nézi.


  – Jövő tavasszal – mondta az apja, és a buborékok szétpukkadtak. Addig még hónapok vannak. – Sok előkészületet kell tennünk. Anyád tudni fogja, mire van szükség.


  Sir Thomas és a felesége alig beszéltek egymással, hacsak nem voltak rákényszerülve.


  – Keményen kell dolgoznod a francia tudásodon – folytatta az apja. – A burgundi udvarban fogod befejezni a neveltetésedet. Ennél jobb hely nem is létezik, mivel rengeteg lehetőséget kínál egy jó családból származó fiatal lány számára, és általában igen nagyra tartják. Jó helyen leszel ahhoz, hogy olyan házasságot köss, amely előmozdítja a családunk érdekeit. Remélem, értékeled a jó szerencsédet!


  – Óh, de mennyire, uram! – kiáltott fel Anna.


  Szinte túl sok volt ez ahhoz, hogy felfogja.


  – Emlékeztetlek, hogy kegyetlen verseny folyik a helyekért a régens udvarában, és sokan vannak, akik készek jelentős anyagi áldozatokat hozni, hogy biztosítsák a kinevezés dicsőségét a lányaik számára. A régens elvárja, hogy minden egyes fille d’honneur tudjon divatosan öltözködni, kiválóan táncolni és énekelni, és tudja szellemes társalgással szórakoztatni az úrnőjét és a fontos látogatókat – és mindegyiknek tisztában kell lennie azzal, hogyan viselje magát, amikor a régenst a nyilvánosság előtt és hivatalos alkalmakkor szolgálja. – Apja előrehajolt a székében, barázdált arca megfeszült. – Egy ilyen lehetőség érdekében biztosítottam neked és Marynek jó nevelést, bár Mary nem sokat profitált belőle. De te, Anna…

  te ragyogni fogsz. És semmi kétségem, hogy a jelentős kiadás, amely rám vár, hogy az udvarhoz illő ruhákkal lássalak el, nem lesz hiábavaló.


  – Igen, apám. Köszönöm, apám.


  – Most mehetsz. Már majdnem vacsoraidő van.


  Anna felrohant a lépcsőkön, még mindig bizseregve az izgalomtól, be a szobába, amelyet Maryvel osztott meg. Nővére éppen azt a bikaalakú arany függőt akasztotta a nyakába, amelyet fontos alkalmakkor mindig viselt. A lányok mindegyike kapott egy ilyet az apjuktól; a bika volt Sir Thomas családjának címerállata, és a neve szójátékot jelentett.


  Mary odahajolt a tükörhöz. Csábító, vágott fekete szeme Anna tükörképét figyelte.


  Anna ízlelgette a hírt, azon tűnődött, hogyan mondja el Marynek, hogy maximális hatást érjen el. Nem tudta tovább türtőztetni magát.


  – Udvarba kerülök! – jelentette be.


  Mary megpördült, döbbenet és düh látszott az arcán.


  – Te? – visította. – De – de hiszen én vagyok az idősebb!


  – Apánk tudja, de a régens engem kért.


  – A régens?


  – Németalföld udvarába rendeltek, hogy őt szolgáljam. Nagy megtiszteltetés, hogy erre kértek. Apánk mondta.


  – És mi lesz velem? – Mary bájos arca elvörösödött a haragtól. – Én nem megyek?


  – Nem. Apánk azt mondta, hogy veled más tervei vannak.


  – Miféle tervek? – sziszegte Mary.


  – Nem tudom. Azt nem árulta el. Miért nem kérdezed meg őt?


  – Meg is fogom! Nem lökhet csak így félre!


  Márpedig apjuk félrelökte Maryt. Anna magához ölelte ezt az élvezetes tudást. Életében először jó érzéssel töltötte el, hogy ő a fiatalabb és a kevésbé szép nővér.


  Elizabeth Howard, Lady Boleyn, kigörgette a vég homokszínű bársonyt, és odatartotta Annához.


  – Illik hozzád – mondta. A textilkereskedő, aki tisztelettejesen állt az úrnő mellett, ragyogott. – Ezt megvesszük, és azt a szép feketét, a sárga damasztot és a bíbor lamét is. Kérem, küldje el a számláját, Johnson úr.


  – Remek, asszonyom, remek – ismételgette a kereskedő, majd felnyalábolta az elutasított kelméket, és kihátrált a nappaliból.


  – Örülök, hogy a régens jó előre szólt – mondta az anya. – Ez időt hagy nekünk, hogy megcsináltassuk ezeket a ruhákat. Hálásnak kell lenned, hogy atyád ilyen nagyvonalúan gondoskodik rólad. – Felemelte lánya állát, és rámosolygott. – Szép a szemed, és veled született bájt sugárzol – mondta. – Jól fogsz boldogulni, és büszkévé teszel.


  Anna szíve túlcsordult. Jobban szerette anyját, mint bárki mást a világon.


  Magának Elizabeth Howardnak sötétek voltak a színei, de hosszú Howard arcát a dús ajak és szép szem kikerekítette. Fiatal korában ünnepelt szépségnek számított, és a koszorús költő, Skelton mester verseket írt hozzá, bájait a gyönyörű trójai Cressida szépségéhez hasonlította. Ez egy kis beképzeltséget táplált az anyában. Nagy beképzeltséget az arisztokratikus leszármazása miatt érzett büszkesége ébresztett benne. Nem hagyta, hogy bárki elfelejtse, ő a nemes Howard ház szülötte, és nem volt titok, hogy ha a családja nem lett volna akkoriban kegyvesztett a királynál, az egyszerű Thomas Boleyn, akinek a férfi az idő tájt számított, sohasem gondolhatott volna arra, hogy feleségül vegye, annak ellenére, hogy Ormond grófját mondhatta az ősének. De mivel Elizabeth apját megfosztották a címeitől, és csak kevéssel azelőtt szabadult a Towerből, mert a rossz oldalon harcolt a csatában, amely a néhai Henrik királyt a trónra emelte, Elizabeth-nek kevés sansza maradt, hogy előnyös házasságot kössön; ezért beleegyezett, hogy egy olyan fiatal és ambiciózus férfihoz adják, akinek a közvetlen elődei kereskedelemből éltek.


  Azonban hála ennek, a Boleynek gazdagok voltak. Jó üzleti érzéküknek és tehetős örökösnőkkel kötött házasságaiknak köszönhetően fokozatosan vagyont és birtokokat halmoztak fel. Anna dédapja, Sir Geoffrey, ugyanolyan textilkereskedő volt, mint az a fickó, aki épp most távozott a portékáival, de London polgármesteri székéig emelkedett, és lovaggá ütötték. Így tudott valaki előre jutni a világban, és az ifjú Henrik király most nem annyira a régi nemességet, inkább a Boleynekhez hasonló fiatal és tehetséges embereket részesítette előnyben.


  Azonban mindannak ellenére, amit Sir Thomas addig megtett – és még mindig tett –, hogy megfelelő férjnek számítson rangos és befolyásos rokonai szemében, senkinek, még a gyerekeinek a fejében sem élt kétség, hogy anyjuk rangon alul ment férjhez.


  – Felveheted a versenyt bármelyik másik komornával – mondta az anyja most Annának. – Méltán büszke lehetsz a Howard őseidre. Ne felejtsd el, mi Howardok Edvard Longshanks királytól és Hódító Vilmosig visszamenően minden angol uralkodótól származunk, úgyhogy királyi vér folyik az ereidben, és méltónak kell bizonyulnod rá.


  – Igen, anyám – válaszolt Anna, és pukedlibe ereszkedett.


  Lassan visszasétált a hálószobájába, és közben az járt a fejében, amit Lady Boleyn mondott. Rendkívül büszke volt az őseire, főleg most, hogy a Howardokat rehabilitálták, és szilárdan visszakerültek az udvar kegyeibe. A hosszú galérián megállt Howard nagyapa, Surrey gróf egyik portréja előtt. El volt bűvölve ettől az igazságos és becsületes arisztokratától, a család fejétől, és a fiától, akinek a képe egy kicsit távolabb függött – Thomas nagybátyja, anyja bátyja szigorú arcú, csak-semmi-tréfa katona és udvaronc volt. Anna kevés emléket őrzött a feleségéről, a nagynéniről, aki után a nevét kapta, de azt sohasem felejthette el, hogy a néhai Yorki Anna hercegnő IV. Edvárd király lánya és a jelenlegi király anyjának testvére volt. Ettől Henrik királyt bizonyos értelemben az unokatestvérének tekinthette.


  Anna hosszú ideje tudatában volt, hogy bármilyen szerelem, amelyet a szülei kezdetben érezhettek egymás iránt, már régen meghalt, mert amennyire lehetett, kerülték a másikat. Azt könnyű volt megérteni, hogy anyjuk miért nézi le az apjukat. Azt azonban nehezebb volt felfogni, hogy apjuk miért kezeli az anyjukat, az egykor nagyra értékelt menyasszonyt, rosszul leplezett megvetéssel.


  Nyugtalanította Annát, hogy anyját valamikor a trójai szépséghez, Cressidához hasonlították. Mert Cressida, miután örök szerelmet fogadott Troilus hercegnek, és a görögök kegyetlenül fogságba ejtették, álnokul megcsalta a herceget a hős Diomedesszel. Davy atya olvasta fel nekik a történetet, amikor a görög mitológiát tanulták.


  – Cressida neve a hűtlen asszony szinonimája lett – mondta a jó szerzetes.


  Anna elfojtott egy sóhajt. Davy atya nyilván nem tudta, mit írt Skelton az ő anyjáról. Mind az öten – Tom és Henry is otthon volt akkor – döbbenten néztek egymásra.


  Anna azonban soha nem hallott egyetlen célzást sem arra, hogy szégyenfolt esett volna anyja hírnevén. Lady Boleyn hozzáértő tekintéllyel uralkodott a háztartásán, és jobban szerette a vidéki életet az udvar nyüzsgő világánál, bár néha azért megjelent ott, amikor Katalin királynénak egy alkalmi udvarhölgyre volt szüksége.


  Otthon Anna és Mary segítettek az anyjuknak a konyhán cukorkát és lekvárokat készíteni, miközben Lady Boleyn édesvizet főzött le és orvosságokat és pakolásokat varázsolt a növényekből, amelyeket a kertekben gyűjtöttek.


  – Fontos, hogy mindketten megszerezzétek a jártasságokat, amelyek képessé tesznek benneteket arra, hogy egy nagy házat vezessetek – emlékeztette őket folyamatosan. – Egy hölgynek nemcsak utasításokkal, hanem példamutatással is foglalkoztatnia kell a szolgálókat.


  De ha Anna véletlenül fölpillantott abból, amit éppen csinált, időnként rajtakapta anyját, hogy a keze tétlen, szeme a távolba réved és egy dallam játszik mosolygó ajkán, mintha visszahúzódott volna egy titkos életbe. És ilyenkor mindig újra eltűnődött, vajon van-e az anyjának szeretője.


  •


  A hónapok, amelyekről Anna azt hitte, hogy vonszolódni fognak, elillantak. Drága tanárokat fogadtak, hogy őt és Maryt magas fokon tanítsák énekelni és táncolni. Ezeket a képességeket Anna könnyen elsajátította és nagyon élvezte.


  – Bravó! – kiáltott fel a tanár, amikor Anna pörgött és ugrált és szökellt a branles, farandole és basse táncokban.


  Mindez könnyen ment neki, mintha erre született volna. Mary, akit csupa furcsa szögben álló kar és láb jellemzett, szúrós pillantásokat vetett rá. Apjuk nem fedte fel, hogy milyen tervei vannak Maryvel, és Anna most már kételkedett, hogy egyáltalán vannak-e tervei. Mary dühös féltékenysége forrt és gyakran kifutott. Így összekényszerítve, ahogy a nővérek voltak, ez egyáltalán nem segítette a békés együttlétet.


  Sir Thomas azonban eltökélte, hogy Annának ki kell mennie a világba, az ő nagyköveteként, az ő nagyságának két lábon járó ajánlóleveleként. Ha van olyan tehetség, amely hasznos lehet az udvarban, Annának el kell sajátítania. Davy atyának jutott a feladat, hogy előmozdítsa Anna zenei képességeit.


  – Gyönyörű hangod van –mondta, és Anna elragadtatottan hallgatta ezt, hiszen az atyától nem lehetett egykönnyen dicséretet kicsikarni.


  A szerzetes Anna és George költészet iránti szeretetét is támogatta. Azok ketten órákig ültek együtt, zenét szereztek és verseket írtak, és könyvekbe kötötték őket. Davy atya azt mondta Annának, hogy ritka tehetsége van ehhez, főleg nő létére. És visszafogta magát, nehogy megjegyzést tegyen, amikor Mary összekeverte a rímeket.


  Ezekben a hónapokban, mialatt a ruhatára készült, Anna megtanult gyönyörűen hímezni. Kivarrta nyakkivágások és kapucnik szélét, kihímezett tűzött ujjakat és erszényeket, és csillogó skarláttal és zölddel díszítette a köntöseit. Felfedezte, milyen örömmel jár, ha új részletekkel gazdagítja a ruháit: egy szegéssel itt, egy ellentétes színnel ott, és – mindig – hosszú bő ujjakkal, hogy elrejtse a fölösleges kis körmét. Dajkája, Mrs Orchard, egy dundi, anyáskodó lélek, aki a születése óta vele volt, és aki elkíséri majd az utazásra is, mint a gardedámja, végezte az alsó ingek és alsószoknyák egyszerű varrását, tűzését és szegését. Ahogy múltak a hetek, az Anna új utazóbőröndjében gyűlő kész ruhák halma egyre csak nőtt, és nőtt.


  Apjuk ősszel visszatért a németalföldi udvarba, és a feleségére bízta Anna távozásának előkészületeit.


  – Ne feledd el – mondta Annának, mielőtt elindult –, az a feladatod, hogy tökéletesítsd azokat a tulajdonságaidat, amelyek jó házasságot biztosíthatnak a számodra. Ebből a célból taníttattalak, no és azért, hogy erkölcsösségre neveljelek.


  Apja fanatikusan hitt az erkölcsben. Állandóan figyelmeztette a lányait, milyen súlyos következményekkel járna – főleg őrá nézve –, ha megszegnék a szabályait. Lányai a vagyontárgyai – az ékszerei, ahogy fogalmazni szeretett –, és a sikerük végtelenül fontos a számára.


  Ezekben a Heverben töltött utolsó hónapokban Anna úgy érezte, elege van az unalmas rutinból. Vágyott rá, hogy végre elmenekülhessen az udvarok csillogó világába. Ő és Mary abban találták a legfőbb örömüket, hogy magukra öltötték a legszebb ruháikat, és egy lovászfiú és egy szobalány kíséretében három mérföldet lovagoltak a közeli Edenbridge-be a csütörtökönként megtartott piacra, csupán azért, hogy elbüszkélkedjenek a cicomájukkal. Amikor nem volt órájuk vagy nem varrtak, akkor kártyáztak vagy anyjukkal felkeresték a szomszédok házait – és megállás nélkül ostobaságokon veszekedtek, amíg Lady Boleyn el nem vesztette a türelmét, és a szobájukba nem küldte őket, hogy lehiggadjanak.


  Létüket az évszakok változatlan körforgása határozta meg. Azt az 1512-es őszt, mint általában, Szent Mihály napja harangozta be, amelyet hamarosan az Aratóünnep követett. Ekkor a kastély mellett álló St Peter templom búzakalászokkal és hálaadó himnuszokkal telt meg. Ez volt a zsíros évszak, amikor az egész helyi nemesség vadászni ment. Apjuk gondoskodott róla, hogy mind Anna, mind Mary jó lovasok legyenek, és megengedték nekik, hogy részt vegyenek a vad üldözésében, vagy solymászni menjenek a szomszédok társaságában. Esténként megkóstolták az ízletes vadhúst, amelyet hússzafttal átitatott vastag kenyérszeleteken szolgáltak fel.


  Esős napokon a nagyterem fölött húzódó hosszú galérián tartottak testmozgást. A galéria a kastély egy új divatőrületből született bővítése volt, amelyről az apjuk úgy döntött, hogy neki ez kell. Lányai fel-alá sétáltak a falakat díszítő képek és faliszőnyegek mellett, veszekedtek és pletykáltak, és időnként rácsaptak a másikra, és megcsipkedték egymást.


  Amikor beköszöntött az ősz, kandallókat és parázstartókat gyújtottak meg, és a kastélyt megtöltötte a méhviasz gyertyák édes aromája. A három legfiatalabb Boleyn kártyázott, kockázott és sakkozott a pislákoló fényben, vagy találós kérdésekkel ugratta egymást, mielőtt belezuhantak pelyhes ágyukba. Anna éjszaka sokszor ébren feküdt, elhúzta ágyának damaszt függönyeit, és miközben a holdfény csillogott a gyémánt alakú ablaktáblákon, elképzelte a rá váró ragyogó életet a csodálatos udvarban, amely mérföldekre feküdt a tengeren túl egy másik országban.


  Közvetlenül a Mindenszentek után, amikor sötétek voltak az éjszakák, és a szóbeszéd szerint kísértetek jártak a kastéllyal szemben az erdőben, eljött az adventi időszak, amelyet a karácsony és a vízkereszt ünnepségei követtek. Mielőtt Anna észbe kapott volna, már ott volt a gyertyaszentelő, aztán a Miasszonyunk napja – és hamarosan beköszönt majd a májusünnep, amikor ő és Mary mindig betartják az ősi szokást, korán kelnek, hogy behozzák a májusi virágokat.


  A májussal eljött az apjuk is, visszaérkezett Németalföldről.


  Végre itt volt az idő, hogy Anna útra keljen.


  


  2. fejezet


  •


  1513 – 1514


  Anna lélegzetelállítónak találta a tengeri utazást; a fedélzeten állt, megvetette lábát a fürge tavaszi szellő és a háborgó hullámok ellen, és figyelte, ahogy Dover krétafehér sziklái eltűnnek a távolban. Egyfolytában apja utolsó bátorító ölelése, anyja könnyes csókja, az irigységét leplezni sem próbáló Mary és a könnyeivel küszködő George – áldja meg az Isten! – jártak a fejében.

  Ő maga is majdnem elsírta magát, tudta, hogy mindnyájan hiányozni fognak neki, főleg anyja és George. Egy rövid pillanatra megengedte magának, hogy elszomorodjon, aztán eltökélten odafordult Sir John Broughtonhoz, Westmorland lovaghoz, akivel apja az udvarban ismerkedett meg. Sir John Bruges-be utazott üzleti ügyben, és felajánlotta, hogy meghosszabbítja az útját, elkíséri Annát Mechlinbe. Harminc éV. körül járt, arca friss volt, vörös haja göndör, és erős északi akcentussal beszélt.


  – Megtiszteltetés számomra, hogy egy ilyen elbűvölő fiatal hölgyet bíznak rám – mondta, meghajolt, aztán segített Annának és Mrs Orchardnak felülni a lovukra, utasításokat adott a lovászfiúknak, akik a csomagjukat szállító szekérért voltak felelősek, és kivezette a hölgyeket a felvonóhídon, majd dél felé vette az irányt. A tengerpartra tartó úton végig maga volt a megtestesült udvariasság és jó társaság, a legkényelmesebb fogadókat szemelte ki, ahol megszálltak éjszakára, a legfinomabb ételeket rendelte, és szellemes történetekkel szórakoztatta a hölgyeket. Az idő szép volt, és kitűnően haladtak. Doverben Sir John jó kabinokat szerzett Annának és Mrs Orchardnak a hajón, amely majd átviszi őket az Angol csatornán, és valahányszor a hölgyek levegőztek a fedélzeten, csatlakozott hozzájuk.


  Apjától és Sir Johntól Anna sokat megtudott a hölgyről, akit hamarosan szolgálnia kell. Ausztriai Margit Miksa német–római császár – egy ravasz öreg róka, ha valaha volt ilyen, mondta az apja – egyetlen lánya volt elhunyt feleségétől, Máriától, Burgundia grófnőjétől. Az ő házasságukkal került a burgundiai Németalföld a Habsburg-házhoz. Margitnak valaha volt egy bátyja, Fülöp főherceg, aki olyan gyönyörű fiatal férfi volt, hogy Szép Fülöp néven híresült el.


  – Kasztília királynőjét vette feleségül, de korán meghalt, és Johanna királynő, aki őrülten szerette, eszét vesztette a bánattól, ezért alkalmatlanná nyilvánították az uralkodásra – magyarázta Sir John, miközben vacsoránál ültek a kapitány asztalánál a tölgyfa burkolatos ebédlőben, a hajó tatbástyájában. – Apja, Ferdinánd, Aragónia királya vette át Kasztília kormányzását a lánya nevében. A császár Margit főhercegnőt, Savoya hercegnőjét nevezte ki Burgundia és Németalföld régensévé Fülöp helyére, és rábízta Johanna gyermekeinek, köztük Johanna örökösének, a spanyolországi Károly infánsnak a felnevelését, akit Burgundiában főhercegnek hívnak. Biztos vagyok benne, hogy hamarosan találkozni fog velük.


  – Mi történt Johanna királynővel? – kérdezte Anna, akinek feltámadt a kíváncsisága a szomorú történet hallatán.


  Sir John a homlokát ráncolta.


  – Sok mese kering róla. Azt mondják, hogy nem volt hajlandó férje testét átadni, hogy eltemessék, négy hónapon át hurcolta magával keresztül-kasul Spanyolországon, és rendszeresen megparancsolta a szolgáknak, hogy nyissák fel a koporsót, hogy rápillanthasson a halottra, megcsókolhassa és megölelhesse elhunyt férjét. Végül rákényszerítették, hogy megváljon tőle, eltemették, és Johannát egy kolostorba küldték, ahol az apácák viselik gondját.


  Anna összerázkódott. Őrültnek kell lenni ahhoz, hogy az ember ilyen rettenetes dolgokat műveljen. Ilyen csak a rémálmokban fordul elő.


  – Sajnálom a gyerekeit – mondta Anna, a borát szopogatva. – Gondolja, hogy még kigyógyulhat ebből?


  Sir John ismét a homlokát ráncolta.


  – Vannak olyan hírek, hogy nem is beteg, csak félretették, hogy az apja magához ragadhassa a hatalmat Kasztíliában. Így, hogy Johannát bezárták, és a fia még csak tizenhárom éves, nincs senki más, aki uralkodhatna abban a királyságban.


  – De hiszen ez rettenetes! – kiáltott fel Anna. – Ha nem őrült, akkor vissza kell kapnia a trónját! Apja nem bánhat vele ilyen kegyetlenül!


  – Amikor királyságok sorsa dől el, Anna úrhölgy, az emberi érzések mit sem számítanak – jegyezte meg Sir John. – Ugyanakkor Johanna királynő őrült is lehet, ahogy sokan gondolják.


  – Isten adja, hogy az legyen – sóhajtott Anna. – Jobb, ha nem tudja, hogy elveszítette a férjét, a gyerekeit és a koronáját.


  – Még mindig királynő. Amikor a fia nagykorú lesz, közösen fog uralkodni vele.


  – Annyira sajnálom őt!


  Anna letette a villáját, és felemelkedett. Nem akart többet hallani a tragikus sorsú Johanna királynőről és a királyok könyörtelenségéről.


  Hála a fürge szélnek, az átkelés gyorsan lezajlott, és hamarosan már a Zwin csatornán vitorláztak Bruges felé. Annának leesett az álla, amikor meglátta a nyüzsgő várost, csodás templomait, égbetörő harangtornyát a hatalmas piactéren, csinos csatornáit és magas vöröstéglás házait, amelyek annyira különböztek Anglia fagerendás, nádtetejű kunyhóitól. A forgalmas utcákon elegánsan öltözött kereskedők tülekedtek mindenféle nemzet fiaival, és általános jólét érződött a levegőben. Anna meglepődött, amikor Sir Johntól azt hallotta, hogy Bruges haldokló kikötő.


  – A Zwin csatorna eliszaposodik. Ez a jólét hamarosan össze fog omlani.


  Anna rábámult.


  – Mi fog történni ezekkel az emberekkel?


  – Leleményesek. Megtalálják majd a módját, hogyan őrizzék meg értékes kereskedelmi kapcsolataikat, különösen Angliával. És Bruges híres a művészetéről – sok nagy festő dolgozik itt. Tudta, hogy William Caxton ebben a városban adta ki az első nyomtatott könyvet?


  – Valóban?


  Heverben számos nyomtatott könyvet őriztek Caxton londoni nyomdájából; Anna mindegyiket olvasta. Davy atya elmondta neki, hogy nem is olyan régen minden könyvet még kézzel írtak. Anna úgy vélte, hogy csodálatos korban él.


  Szívesen töltött volna több időt Bruges-ben, de Sir John gyorsan végzett a dolgával, és azt mondta, sietniük kell tovább Ghentbe. Lóháton utaztak át a lapos vidéken, amely furcsának tűnt Kent hullámzó dombjai után, és amelyet csatornák és gátak és nagyra nőtt fák sorai szabdaltak össze. Ghent után keletnek fordultak, és hamarosan megláttak egy magas tornyot a távolban.


  – Az Mechlin – mondta Sir John. – Burgundia fővárosa. És az a torony a St Rumbold katedrálishoz tartozik. Mérföldekről látszik.


  Annát elfogta a várakozás izgalma. Ahogy egyre közelebb értek a városhoz, hegyes tornyok milliárdjai és piros tetők csoportjai tűntek fel a nagy templom körül. Már majdnem megérkeztek. Órák kérdése, óh, add Istenem, és ő bemutatkozik Burgundia udvarában, és a régens elé vezetik.


  – Jól fog esni egy kis pihenés – sóhajtott fel Mrs Orchard. – Napok óta nyeregben ülünk, és önnek és nekem most az egész utat újra meg kell tennünk, Sir John. Remélem, mi találunk egy rendes fogadót ma este, Annát pedig megfelelően elszál­lásolják.


  Anna türelmetlenül méregette őt. Ki akar pihenni, amikor belevetheti magát az udvari élet örömeibe? De hát Mrs Orchard öreg – legalább harmincéves – és már ősz szálak vegyülnek barna hajába.


  – A régens híres arról, hogy remek házat vezet – mondta nekik Sir John. – Jól el fogják látni, Anna úrhölgy. És itt gyorsan elsajátítja majd a franciát. Ennek az udvarnak ez a nyelve.


  Amikor megkerülték a falakat és átlovagoltak a masszíV. Winketpoort kapun, Anna látta, hogy Mechlin tágas piacterével, magas házaival és pompás templomaival nagyon hasonlít a többi németalföldi városhoz, amelyeken addig áthaladtak. Abban a pillanatban a Korte Maagdenstraaton csattogtak végig, és megálltak egy lenyűgöző boltíV. előtt.


  – Ez a Hof van Savoye, a régens palotája – magyarázta Sir John, amikor az őrök intettek, hogy átmehetnek.


  Annának elállt a lélegzete. Tágas téglalap alakú udvarban találták magukat, amelyet minden oldalról az addig megismert vörös téglából épült pazar házak homlokzatai vettek körül.

  A földszinten kecses nyitott árkádokat, följebb magas osztott ablakokat és meredeken lejtő tetőt, benne tetőablakos szobákat láttak.


  – A régens nagy építkező. – Sir John az épület egyik szárnyára mutatott, amelyet munkásoktól nyüzsgő állványzat takart. – Évekbe telik, mire ezt befejezik.


  – Imádom! – lehelte Anna. – Sohasem láttam még ehhez hasonlót.


  – Angliában biztosan nem láthat ilyet – ismerte el Sir John, miközben leszálltak a lovakról.


  Egy fekete-sárga libériát viselő tiszt közeledett feléjük. Sir John elvégezte a bemutatást, és Annát felszólították, hogy kövesse a férfit, aki majd elvezeti a szállására. Itt volt az idő, hogy Anna búcsút mondjon Sir Johnnak és Mrs Orchardnak. Sajnálta, hogy eljött az elválás pillanata, mivel megszokta Sir John vidám társaságát, és nagyra értékelte a lovag iránta tanúsított gondoskodását, és alapos ismeretét a nagyvilágról. És bár bosszantotta, hogy a dajkája mindenből nagy hűhót csap, kedvelte Mrs Orchardot.


  Sir John meghajolt és kezet csókolt neki.


  – Isten tartsa mag önt, Anna úrhölgy, és küldjön önnek sok örömet.


  Mrs Orchard megölelte Annát; könnyek csillogtak a szemében.


  – Vigyázzon magára, kicsi úrnőm – kérte.


  Aztán mindketten lóra szálltak. Sir John megemelte a kalapját, és eltűntek a kapusházon keresztül.


  – Jöjjön! – mondta a libériás ember, erős akcentussal ejtve az angol szót.


  Bevezette Annát a palotába, és lélegzetelállítóan pompás szobákon keresztül vitte át. Anna a száját tátotta. Ehhez a ragyogáshoz képest Hever csak egy csűr. Most értette meg, apja miért tartózkodik oly gyakran távol az udvarban. Soha nem tudott volna elképzelni ilyen nagyszerű lépcsőket, vagy ilyen életszerű és színes festményekkel teli galériákat. Tehetséges művészek olyan ügyesen keltettek életre Madonnákat, szenteket és angyalokat, hogy úgy tűnt, rögtön kilépnek a keretből és lélegezni kezdenek.


  A filles d’honneur szálláshelye egy hálóteremben volt a második emeleten, a meredek tetőtérben. Gerdát, egy kis holland szobalányt leszámítva, akit arra jelöltek ki, hogy Annát szolgálja, a terem üres volt, amikor Anna megérkezett. Hálásan ledobta magáról az utazóköpenyét és leereszkedett a számára kijelölt, piros gyapjúfüggönyökkel elválasztott ágyra, amely egy volt a hosszú szoba egyik végétől a másikig sorakozó tizennyolc, fadobozhoz hasonló fekvőhelyből. Azt mondták neki, hogy pihenhet egy kicsit és kipakolhatja a ruháit, mielőtt valaki érte jön, hogy bemutassa a régensnek. Ám ő túl izgatott volt ahhoz, hogy pihenni tudjon. Amint megérkezett a csomagja, kinyitotta a ládát, és kivette a fekete selyemmel szegett sárga ruhát, amely a régens színeiben készült, mintegy a hódolat jeleként. Anna már nagyon régen várta ezt a pillanatot.


  Megparancsolta Gerdának, hogy fűzze ki az utazóruháját, és segítsen neki alsószoknyára vetkőzni. Aztán feltartotta a karját, hogy a szögletes kivágású ruhát át lehessen húzni a fején, és be lehessen fűzni a hátán. A selyem tapintása szinte érzéki örömet okozott neki, és imádta a ruha leomló ujját és a hosszú udvari uszályt, amely ettől kezdve kötelező lesz. Hagyta, hogy haja szabadon a csípőjére hulljon. Most már készen állt! Fészkelődve várakozott ott, hogy új úrnője elé rendeljék.


  Ausztriai Margit főhercegnő, Savoya özvegy hercegnője és Németalföld régense egészen más volt, mint az aranyruhában pompázó és ékszerektől roskadó gyönyörű hercegnő, akit Anna elképzelt. Amikor fölemelkedett a pukedlijéből, döbbenten látta, hogy a gazdag bársony baldachin alatt álló trónszéket egy feketébe öltözött kicsi nő foglalja el, aki fehér özvegyi fátylat és nyakfodrot viselt – és hogy a hatalmas Miksa császár lányának olyan az arca, amelyet jó esetben is csak hétköznapinak lehet nevezni, és amelyhez szokatlanul telt ajak és súlyos és hegyes áll tartozik.


  Ám az az ajak mosolygott, és a következő dolog, ami meglepte Annát, a régensből áradó melegség volt.


  – Isten hozta az udvaromban, Mademoiselle Boleyn – üdvözölte Margit.


  Franciául beszélt, és Anna mindent elkövetett, hogy ugyanazon a nyelven tudjon válaszolni. Összeakadt a nyelve, amikor a kérdésekre felelt, amelyek az utazásáról és arról érdeklődtek, hogy kényelmesnek találja-e a szállását.


  – Elbűvölő! – csilingelte a régens. – És megtisztel a csinos ruhája színeivel. De azt hiszem, Monsieur Semmonet-nek lesz dolga. Ő az, aki meg fogja tanítani, hogyan beszéljen helyesen franciául.


  Anna elpirult, amikor Margit egy tudósköpenyt viselő középkorú szakállas férfira mutatott. aki meghajolt, amikor meghallotta a nevét.


  – Tekintse az udvaromat az otthonának, gyermekem – folytatta a régens, továbbra is mosolyogva. – Remélem, úgy bánok majd önnel, hogy kifejezetten elégedett lesz velem. Most csatlakozhat filles d'Shonneur társaihoz.


  Anna, a meleg fogadtatástól meghatottan és megnyugodva elindult, hogy leüljön a padlóra a másik tizenhét szerencsés ifjú hölgy mellé – legtöbben az ország legnagyszerűbb családjaiból jöttek –, akiket az a rendkívüli megtiszteltetés ért, hogy Burgundia udvarában szolgálhattak. Mind a tizenéves koruk elején jártak, és mind drága ruhát viseltek. Néhányan rámosolyogtak, mások a ruháját bámulták; egyesek – Anna úgy érezte – fensőbbséges, lenéző pillantást vetettek rá.


  Aznap éjjel a hálóteremben köré gyűltek, izgatottan karattyoltak, és jelezték, hogy nyissa ki a ládáját, és vegye ki a ruháit, hogy megszemlélhessék őket. Anna hálásan látta, hogy néhánynak tetszettek a ruhák, mások, nagy bánatára, elutasítóan viselkedtek


  – C’est provinciale! – fintorgott egy magas lány, miközben a bíborszínű anyagot fogdosta, amelyet az angol divat szerint varrtak meg.


  – Non, Marie, c’est jolie! – szólt rá egy rózsásarcú szőke csitri, és Annára mosolygott.


  Hamarosan elvesztették az érdeklődésüket, és olyan dolgokról kezdtek szélsebesen fecsegni franciául, amelyekről Anna semmit sem tudott. Rájött, hogy mivel ő az egyetlen angol lány köztük, egy kicsit mindig ki fog lógni a sorból.


  Nem mintha ez túlságosan zavarta volna, még a Mechlinben töltött első néhány napján sem érezte ennek a hátrányát. A szőke lány mellett, akit Isabeau-nak hívtak, voltak más ifjú hölgyek is, akik szívesen barátkoztak vele, és mivel keményen dolgozott a francia tudásán Monsieur Semmonet éber felügyelete mellett, és egyre folyékonyabban beszélt, mind könnyebben tudott szót érteni a kortársaival, és jobban elfogadták.


  A tanár – aki a legváltozatosabb tehetségekkel volt megáldva – Annát és a többi filles d’honneur-t viselkedésre és táncra is tanította, és jó modorban és a társalgás művészetében is okította őket. A társalgás művészetét a régens különösen szorgalmazta, alapvető fontosságúnak tartotta mindazok számára, akik sikert akartak elérni az udvarában. Monsieur Semmonet minden nap más szituációt választott, amellyel a lányok találkozhatnak, és nekik a legudvariasabb modorban kellett eljátszaniuk a szerepüket. Anna azon kapta magát, hogy képzeletbeli hercegekkel beszél, és zenéről és festészetről és költészetről társalog velük. Alig tudta elképzelni, hogy ilyesmi megtörténhet.


  Tanulságos volt, amikor a többi filles d'honneur-rel kiszolgálta a régenst, miközben Margit a tanácsban ült. Szerényen térdepeltek egy csoportban a padlón, és próbálták megérteni, milyen parancsokat és eligazításokat osztogat a főhercegnő az asztalfőn elfoglalt helyéről, és igyekeztek megfejteni a tanácsokat, amelyeket a neki hódoló nagytekintélyű, kemény férfiak adtak. Világosan látszott, hogy tisztelik Margit bölcsességét és ítélőképességét. Anna annyira szeretett volna többet megtanulni arról, hogyan uralkodik egy nő, hogy megkettőzte az erőfeszítéseit a tökéletes francia tudás elsajátítása érdekében.


  Alig telt el egy hét, és a régens érte küldött.


  – Írtam az atyjának, hogy tudassam vele, mennyire elégedett vagyok önnel – mondta –, és hogy köszönetemet fejezzem ki, amiért önt hozzám küldte. Ennél kedvesebb ajándékot nem is adhatott volna. Elmondtam neki, hogy egy, az ön korában lévő fiatal hölgyhöz képest önben olyan finom lelket és olyan tökéletes modort fedeztem fel, hogy jobban le vagyok kötelezve neki, amiért önt ideküldte, mint amennyire ő lehet lekötelezve nekem, amiért fogadtam a lányát.


  Anna nagyot sóhajtott a megkönnyebbüléstől és boldogságtól. Attól tartott, hogy megróják a sok apró mulasztásért, amelyeket elkövetett, miközben megpróbálta elvégezni és megtanulni mindazt, amit elvártak tőle. Az, hogy látta a régenst szélesen mosolyogni, és hogy belefészkelhette magát szívélyes ölelésébe, több volt, mint amit valaha remélt. Hálával telve térdre ereszkedett.


  – Egyetlen örömöm, hogy szolgálhatom Felségedet – jelentette ki hevesen.


  Rendkívül szerencsés volt, nemcsak azért, mert egy kedves és szeretetteljes úrnő szolgálatában állhatott, hanem azért is, mert egy modorban, művészetben és tudásban az északi kereszténység élén járó udvarba jöhetett.


  – Ez egy fejedelmi iskola, és a magas kultúra és a haladó civilizáció székhelye – mondta neki és a többi lánynak Monsieur Semmonet. – Itt minden tudóst szívesen fogadnak.


  Anna hamarosan felfedezte, hogy a régens, akit ritkán lehetett úgy látni, hogy ne lett volna könyV. a kezében, különösen valami olyasmiért lelkesedik, amit „újfajta műveltségnek” neveznek, és ami az ősi Görögország és Róma nemrégiben újra felfedezett irodalmát jelentette. Az izgatottság hullámai érződtek, amikor a híres humanista tudós, Erasmus felkereste Mechlint. Annának az a kiváltság jutott, hogy azon a napon szolgálatban volt a régens mellett, és elbűvölten hallgatta, amikor ez az éles eszű és bölcs, érzékeny arcú ember a tervéről beszélt, hogy tiszta latin és görög nyelvű fordítást készít a Szentírásból. Döbbenten jött rá, hogy a templomokban használt Biblia nem az eredeti formájában létezik. Milyen izgalmas lenne Erasmus fordítását olvasni, és megtudni az igazságot!


  Még megrázóbbnak érezte Erasmus támadását az egyházon belül tapasztalható nagymértékű korrupció ellen, tekintve, hogy otthon az anyaszentegyházról mindig a legnagyobb tisztelettel beszéltek. A tudóst hallgatni azonban revelációt jelentett. Miközben Anna figyelte, ahogy Erasmus szenvedélyesen ostorozza Róma hanyatlását, a papok kapzsiságát és a papság világiasságát, egyre jobban belátta, hogy sok igazság van a nagy ember kritikáiban.


  A rendelkezésére álló kevés szabadidőben újonnan született tudásszomja a régens csodás könyvtárába vonzotta, ahol neki és a társnőinek megengedték, hogy a számtalan kéziratot, misekönyvet, zeneművet és nyomtatott kötetet szabadon használják. Megtalálhatók voltak ott többek között Boccaccio érdekfeszítő történetei, Aesopus elbűvölő meséi, Ovidius pirulásra késztető erotikus versei, és Boethius és Aristoteles súlyos filozófiai munkái. Anna kedvencei az odaadásról és a szerelemről szóló versek voltak. Mohón olvasta őket. Ez segített neki abban, hogy ő maga is jobb verseket írjon.


  Egyik nap épp egy gyönyörűen illuminált bestiáriumot lapozgatott, amikor a szeme megakadt egy halom könyvön az asztal túlsó végén. A régens címere volt a szépen megmunkált bőrkötésekre nyomva. Kíváncsian felállt, hogy megnézze, mik azok a könyvek, és meglepetésére felfedezte, hogy egy nő írta őket. Addig azt hitte, hogy csupán férfiak írnak könyveket. Ám ez a Christine de Pizan, aki több mint száz évvel azelőtt élt, bizony nem volt anyámasszony katonája, és kemény dolgokat mondott arról, hogyan bánnak a férfiak a nőkkel. Anna szeme elkerekedett, amikor ezt olvasta: „Nem minden férfi osztja a nézetet, hogy árt a nőknek, ha oktatásban részesülnek. De igaz, hogy sok ostoba férfi állítja ezt, mert nem tetszik nekik, hogy a nők többet tudnak, mint ők.” Anna még soha nem hallotta, hogy bárki ilyen véleményt hangoztatott volna.


  Már egy órája falta a könyvet, amikor a régens besétált a könyvtárba. Mosolygott, amikor meglátta Annát, aki felemelkedett, és kivágott egy sietős pukedlit. Margit elvette a könyvet a lánytól.


  – Ah, Mademoiselle Boleyn. Látom, felfedezte a kedvenc írómat.


  – Felség, rendkívüli, amit ír.


  – Úgy véli?


  – Asszonyom, ez a Christine de Pizan nevetett volna apám állításán, hogy a férfiak, a dolgok természetes rendjénél fogva, okosabbak, mint a nők.


  Anna visszavette a könyvet, és kinyitotta egy bekezdésnél, amelyet egy szalaggal megjelölt.


  – „A nők teste lágyabb, mint a férfiaké, viszont értelmük élesebb” – olvasta hangosan. „Ha megszokott dolog volna, hogy kislányokat iskolába küldjenek, és ugyanazokat a tantárgyakat tanítsák nekik, mint a fiúknak, éppen olyan jól elsajátítanának mindent, és éppúgy megértenék az összes művészet és tudomány árnyalatait. Azoknak, akik azt állítják, hogy egy nőnek, Éva anyánknak köszönhető, hogy a férfi kiűzetett a paradicsomból, azt válaszolom, hogy a férfi sokkal többet nyert Mária, mint amennyit veszített Éva által.”


  Margit bölcsen bólintott, és kinyitott egy újabb kötetet.


  – Tetszik nekem az a bekezdés, ahol az író azt kérdezi: „Hány nő van, aki a férje durvasága következtében nagyobb szenvedésben tölti sivár életét a házasság kötelékében, mint a szaracénoknál rabszolgaságban?” Nem mintha szegény elhunyt férjemet ilyen fából faragták volna. De a legmegdöbbentőbb az író női uralkodókról alkotott véleménye. „Hatalommal bíró nemesemberek feleségének rendkívül tájékozottnak és bölcsnek kell lennie a kormányzás terén – valójában sokkal bölcsebbnek, mint a legtöbb ilyen hatalmat gyakorló nőnek. Egy nemes hölgynek olyan átfogó tudás kell, hogy mindent megértsen. Ráadásul egy férfi bátorságára van szüksége.”


  Nem csoda, hogy a régens kedvelte Christine de Pizan munkáit. Minden előkelő nőnek olvasnia – és követnie kellene azokat. Lehetséges, hogy a nők valóban egyenrangúak legyenek a férfiakkal?


  Anna akkor volt a legboldogabb, amikor a régens társaságában lehetett. Margit annyira megközelíthető volt, hogy Anna azon kapta magát, a nőkről, a Bibliáról és száz másféle dologról alkotott nézeteiről faggatja, amelyekről ő ebben az izgalmas új világban értesült. A főhercegnő mindig szívesen és bölcsen válaszolt.


  – Ah, la petite Boleyn, helyesen teszi, ha megkérdi, hogy a nők egyenlők legyenek-e a férfiakkal. Ám a nőknek nem adatik meg gyakran, hogy a saját sorsukat alakíthassák, vagy uralkodhassanak, mint én. Néhai anyósom, Kasztíliai Izabella a saját jogán volt királynő, de ez is ritka példa. Tőlünk, nőktől függ, hogy megmutassuk a férfiaknak, éppolyan tehetségesek vagyunk, mint ők.


  – Nem vezethetünk hadseregeket csatába – kotnyeleskedett közbe Isabeau, és a többiek kuncogtak.


  De a régens felemelte a kezét és elcsendesítette őket.


  – Izabella ezt tette – mondta. – Természetesen nem harcolt, de inspirációt jelentett a katonáknak. És ez az, hölgyek, amire nekünk törekednünk kell. Azt kell elérnünk, hogy a férfiak ne csupán a szépségünkért, hanem a bátorságunkért, a jellemünkért és az eszünkért is csodáljanak.


  Annát izgalommal töltötte el, amikor ezt hallotta.


  Hamarosan felfedezte, miért jár a régens mindig feketében.


  – Sokan úgy hívják: Dame de Deuil – mesélte Gerda egy reggel, miközben Anna haját kefélte.


  – A Gyász Hölgye? Milyen szomorú. De miért?


  – Férje, Savoya hercege örök emlékére. Kilenc évvel ezelőtt halt meg.


  Anna látott róla egy arcképet, amely a palotában függött. Romantikus fiatal férfi volt, angyali arcát hosszú szőke haj keretezte. Rettenetes lehetett egy ilyen szép férjet ilyen korán elveszíteni. A régens mindössze harminchárom éves volt.


  A megérkezése utáni hetekben Anna meglepetten hallotta, hogy Ausztriai Margit teljesen nyíltan beszél a hölgyeinek a múltjáról.


  – Tudja, hogy engem háromszor házasítottak ki? – mondta Annának csupán két nappal a Gerdával folytatott beszélgetés után. Az úrnő faliszőnyegekkel borított szobájában varrtak, a többi filles d’honneur körében, akik fejüket leszegve a tűjük fölé hajoltak. – Gyermekkoromban a dauphinhez adtak, és a francia udvarban nevelkedtem, de amikor tizenegy éves lettem, jobb partit találtak a trónörökös számára, így az én házasságomat semmissé nyilvánították, és engem hazaküldtek. Inkább dühös voltam, mint szomorú. – Mosolygott, ahogy felidézte az emléket. – Aztán tényleg férjhez mentem Juanhoz, Asturias hercegéhez, Spanyolország Ferdinánd királyának és Izabella királynőjének örököséhez. Fiatal volt és jóképű, én pedig boldognak éreztem magamat, de csupán néhány hónappal az esküvőnk után Juan meghalt, otthagyott terhesen. – Árnyék suhant át rendszerint vidám arcán. – A kislányom meghalt a születésekor. Ott kellett hagynom Spanyolországban, amikor visszatértem Németalföldre.


  – Sajnálom, asszonyom – érzett vele együtt Anna.


  – Istennel van – mondta a régens, és hangja hirtelen felélénkült. – Az Úr biztonságban őrzi őt. És én újra rátaláltam a szerelemre az én Philibertemmel. Imádott engem. Segítettem neki a hercegségében, Savoyában uralkodni. Elértem, hogy az egész keresztény világban tiszteljenek. Óh, jaj, mindössze két évet töltöttünk együtt – ilyen rövid idő adatott nekünk a boldogságból. És aztán elment vadkanra vadászni a tomboló hőségben, túlságosan kimelegedett, és egyik pohár jéghideg vizet itta a másik után. Szörnyű szenvedések közt halt meg. – A régens letette a hímzését, és a távolba révedt, mintha látná a férfit, aki elveszett a számára. – Ezért, la petite Boleyn, megfogadtam, hogy soha nem megyek újra férjhez. Ha az ember szeret, kockáztatja a veszteséget. Ezt soha ne feledje el.


  Erasmus csak egy volt a sok vendég közül, akik a régens híres vendégszeretetét élvezhették. Asztalánál gyakran csatlakoztak a főhercegnőhöz azok a művészek, tudósok, filozófusok és zenészek, akiket patronált. Az estéket polifonikus zenei koncertek élénkítették – Margit imádta ezt a zenét –, vagy a régens személyesen vezette körbe a vendégeit a nagy mester, Jan van Eyck kivételes színgazdagságú és szépségű képeiből álló értékes gyűjteményén. Anna gyakran jelen volt ilyen alkalmakkor, elragadta a sziporkázó beszélgetés, a gondolatok kicserélése, az érezhető összhang és a csodálatos művészeti alkotások. Olyan világ nyílt ki előtte, amelyet soha, a legvadabb álmaiban sem tudott elképzelni, és varázslatos volt ennek a részese lenni. Egyáltalán nem hiányzott neki az otthona és a családja – kivéve, természetesen, anyját és George-ot, akik gyakran írtak neki, és siránkoztak a távolléte miatt.


  Anna élete nem csupán ceremóniákból és tanulásból állt. A régens lakomákat és banketteket rendezett; estélyeknek és táncmulatságoknak volt a házigazdája; imádott vadászni; bajvívóversenyeken elnökölt; és kifejezetten bátorította az általa udvari szerelemnek nevezett játékot.


  – Ez a lovagiasság egyik alapvető jellemzője – mondta a filles d’honneur-jeinek. – Mindnyájan abban a korban vannak, amikor kezdik vonzónak találni a férfiakat. A szüleik részben azért küldték az udvaromba önöket, mert abban reménykednek, hogy jó férjet találnak majd maguknak.


  Anna érezte, hogy izgalom hullámzik át a társain, és benne is növekszik az izgatottság. Tizenkét éves korában – elég idősen ahhoz, hogy férjhez adják – kezdett tudatára ébredni bimbózó testének, és a régens udvarában tartózkodó fiatal férfiak csodáló pillantásainak. Már tanulta, hogyan villantsa sötét szemét, suhogtassa a szoknyáját vagy ringassa a csípőjét, hogy hatást érjen el, és kezdte megérteni a flörtölés végtelen lehetőségeit.


  Élénken figyelt, amikor a régens az udvari szerelmet magyarázta.


  – Teljesen megengedett, hogy urak, legyenek bár nősek, közeledjenek önökhöz – mondta. – Kifejezhetik az odaadásukat, sőt, a szenvedélyüket is. Önöktől függ, hogy hatalmat gyakoroljanak fölöttük, és ilyen értelemben a szerető cím megtisztelő. Ám soha nem engedhetik meg egy férfinak, hogy túllépjen az illem határain. És önöknek kétségek közt kell tartaniuk a hódolójukat, karnyújtásnyi távolságra, mert a férfiak nem értékelik azt, amit könnyen megszerezhetnek. Még egy leheletnyi csók is nagy szívesség, ezt érteniük kell. A legdrágább ékszer, amelyet birtokolnak, a tisztességük, és egyetlen férj sem akar olyan feleséget, akinek a hírnevét bármily módon beszennyezték, legyen akármilyen szép az arca, vagy akármilyen gazdag a hozománya. Ezt soha ne feledjék el, ifjú hölgyek!


  – Legalább megcsókolhatjuk őket – mormolta egy pökhendi lány Anna baloldalán.


  A régens meghallotta.


  – Nem, Étiennette de Baume, öntől függ, hogy mikor engedi meg és – egyáltalán – megengedi-e nekik, hogy megcsókolják önt. Egy úrinő sohasem feledkezhet meg arról, hogy ki ő, sem a családja becsületéről, sem az ő jövőbe vetett reményeikről. És tőlünk függ, hölgyeim, hogy megzabolázzuk és civilizáljuk a férfiak vágyait. – Margit elrejtett egy mosolyt, amikor meghallotta elfojtott kuncogásukat. – Flörtölhetnek, bátoríthatnak, még szívességeket is tehetnek – egy határig, de a végső díj az erkölcsük, amely a legnagyobb ajándék a férjük számára.


  Anna sokat olvasott a szerelemről a versekben és romantikus történetekben, amelyeket falt, de még sohasem kapott ilyen tanulságos és értelmes tanácsot. Addig azt hitte, hogy a férfiak mindenhatók a szerelem és a házasság terén – apja egyértelműen így gondolkozott magáról – de most azt látta, hogy a nők képesek irányítani, még a férfiak vágyait is – és ez olyan téma volt, amelyről keveset tudott. A lehetőség, hogy uralmat gyakorolhat az ellenkező nemen, nagyon izgatta. Hirtelen rájött, hogy nem is sejtett hatalom van a kezében, elérhető távolságon belül.


  Következő alkalommal, amikor egy udvaronc meghajolt és bókot mondott neki, édesen elmosolyodott és elfordult, mintha ez mit sem jelentene a számára – bár igenis jelentett, mert a fiatalember ugyancsak jóképű volt. Aztán, később, amikor a férfi szóba elegyedett vele és kivezette a táncparkettre, Anna felnézett rá sötét szempillái alól, és úgy figyelte, mintha a bölcsesség gyöngyszemei peregnének az ajkáról – aztán gondoskodott róla, hogy legközelebb valaki mással táncoljon. Úgy tűnt, mesterkedései beválnak. A régensnek igaza volt – az urak mindig visszajöttek, lelkesebben, mint annak előtte. Anna nem keresett többet a flörtölésnél. Végül is még tizenhárom éves sem volt. Ez csupán egy roppant élvezhető és újszerű játékot jelentett, amely távol állt apja szigorú előírásaitól, és a heveri élet unalmas körforgásától. A világ kezdett kitárulni előtte, tele új elképzelésekkel és nem várt örömökkel.


  Mindenekelőtt az úrnőt akarta utánozni, akit megszeretett, és akit megtanult tisztelni. Magáévá tette a régens ízlését és élvezeteit, abban a biztos hitben, hogy minden tudás és képesség, amelyet oly örömmel sajátított el, a javára lesz, hogy bármely udvarnak a díszévé váljék, apja óhajának megfelelően. Valahányszor a régens megdicsérte a tánctudását, a dalokat, amelyeket szerzett, vagy a lantjátékát, elöntötte a boldogság. Elsősorban az önálló gondolkodást tanulta meg. Míg otthon elvárták tőle, hogy feltétel nélkül elfogadja az idősebbek bölcsességét és döntéseit, Mechlinben azt tapasztalta, megengedik, sőt, bátorítják, hogy saját elképzelései legyenek, hogy a saját fejével gondolkodjék.


  Felismerte a külső megjelenés hatalmát is. Az, amit viselsz, fontos üzeneteket küld az embereknek, akik számítanak neked, legyenek bár hercegek vagy udvarlók. A jelszó a csillogás volt. Anna így fölfedezte, mekkora örömmel jár korlátozott ruhatárának megszépítése, mivel az új udvari öltözékek rettenetesen drágák voltak – ezért látta el apja csupán hat ruhával. De egy kis szalaggal itt és egy jól elhelyezett ékszerrel ott, azon kívül néhány stratégiai fontosságú öltéssel, amelyek a magas szögletes nyakkivágást szélesebb és többet mutató francia stílusúvá alakították, ami a divat netovábbja volt a régens udvarában, Anna el tudta érni, hogy a ruhái másképp és szemet gyönyörködtetően fessenek. Az számított, hogyan viseled a ruhádat. Ha úgy vonulsz, mintha ragyogónak és elegánsnak éreznéd magadat, mások egyszerűen el fogják ezt hinni.


  Ugyanez a helyzet a külsőddel is. Annát elbűvölte az emberek arca. Tudta, hogy az ő hosszú, keskeny arca a hegyes állával nem felel meg az éppen aktuális szépségideálnak, de megtanulta, hogy egy elbűvölő mosoly és az éles ész, no meg egy oldalsó pillantás a szempillák alól, már önmagában is elég ahhoz, hogy vonzó legyen.


  Anna néhány tanóráján osztozott a régens unokaöccseivel és unokahúgaival, Szép Fülöp és Őrült Johanna árván maradt gyermekeivel. Egy kicsit megismerte a legidősebbet, Károly főherceget – de csak egy kicsit, mert a fiú távolságtartó és beképzelt volt, tizenhárom évéhez képest gyerekes, aki örökké betegeskedett, hol erre, hol arra panaszkodott, de a tiszteletet mindig megkövetelte magának.


  A legfurcsább külsejű szerzet volt, akit Anna valaha látott. Annyira hangsúlyos volt benne az előreugró Habsburg áll, hogy nem tudta rendesen becsukni a száját, és nem tudott nehézségek nélkül enni. De ezt soha senki nem említette. A régens majomszeretettel csüngött rajta, és óriási cécót rendezett a neveltetéséből. Károlynak a legjobb tanárai voltak, akik, Anna véleménye szerint, egy képmutató kis despotát neveltek belőle, de el kellett ismerni, hogy a fiú okos volt, és briliáns tehetséggel sajátította el az idegen nyelveket. És valóban nagyon fontos fiatalembernek számított, mert születésénél fogva Ausztria főhercege, és Kasztília és Aragónia királyságainak az örököse volt. Ahhoz is túl előkelőnek érezte magát, hogy észrevegyen egy jelentéktelen angol fille d’honneur-t, míg eljött a nap, amikor Monsieur Semmonet arra utasította, hogy Annával gyakorolja a pavanét.


  A furcsa fiatalember, szemmel láthatóan vonakodva, de a jó modorról nem megfeledkezve, meghajolt Anna előtt, és kinyújtotta a kezét. Amikor a zenészek elkezdtek játszani, Anna beletette kacsóját a fiú erőtlen, vonakodó tenyerébe, és előre léptek a megkövetelt méltóságteljes ritmusban – egy lépés minden második ütemre, aztán oldalra.


  – Nem kell felemelnie az uszályát, Mademoiselle Anne – feddte meg a tanár. – Ezt a táncot elegáns udvari ceremóniákon éppúgy előadják, mint a konventekben az apácák beiktatásakor. Lassú és emelkedett.


  Károly főherceg egyfolytában szipogott. Anna meg volt győződve, hogy az iránta érzett megvetését akarja ezzel kifejezni. Dühösen rátámadt.


  – Felséged megfázott? Ha igen, itt a zsebkendőm.


  És odanyomta neki a finom anyag kényes négyszögét.


  A petyhüdt ajak leesett Anna tiszteletlenségétől.


  – Köszönöm, mademoiselle – mondta Károly jéghideg hangon, és úgy vette el a zsebkendőt, mintha döglött patkány volna.


  – Imádkozom, hogy Felséged hamar meggyógyuljon – válaszolta Anna édesdeden.


  Újra elkezdtek táncolni.


  Anna azon tűnődött, vajon Károly elpanaszolja-e a régensnek a merészségét, de Ausztriai Margit továbbra is a tőle megszokott kedvességet mutatta. Károly főherceg világossá tette, hogy Anna végképp kegyvesztett lett nála, ő azonban a maga részéről nem látta értelmét, hogy megpróbálja elnyerni ennek a csúnya, malacképű fiúnak a barátságát.


  Azon a nyáron és őszön Anna sokat hallott Henrik király és a szövetségesei, Miksa császár és Aragóniai Ferdinánd király győzelmeiről, amelyeket a franciákon arattak. Tournai és Thèrouanne neve, a városoké, amelyeket Henrik bevett, közszájon forgott, és az emberek sokat vidultak Lajos király csapatai kárára, akik, mikor látták, hogy az angol hadsereg rájuk ront, megsarkantyúzták a lovaikat, és elmenekültek.


  – Nem véletlenül hívják a Sarkantyúk Csatájának – nevetett a régens. – La petite Boleyn, önnek minden oka megvan rá, hogy büszke legyen a királyára és a honfitársaira.


  – Asszonyom, a dicsőség ugyanúgy megilleti a császárt, az ön kiváló atyját is – válaszolta Anna.


  Margit megpaskolta a kezét.


  – Milyen kedves. Most, hölgyeim, meglepetésem van az önök számára. Elutazunk Lille-be, hogy üdvözöljük a győzteseket.


  Anna csatlakozott a többiek élénken helyeslő kórusához.


  Színes szalagok és zászlók lobogtak a könnyű októberi szélben, és a régens nagyszerű kísérete méltóságteljesen vonult nyugat felé Mechlinből Lille-be, amely már nem lehetett messze. A hírt hátraadták a sorokban, hogy Miksa császár és Anglia királya Turnai-nél várják, hogy Ausztriai Margitot üdvözölhessék, és onnan majd együtt menjenek Lille-be.


  A filles d’honneur két aranyozott hintóban ültek, és vidáman csevegtek, miközben úrnőjük és Károly főherceg nyomában kocsikáztak. Anna éppen olyan izgatott volt, mint a többiek, felcsigázta a kilátás, hogy megpillantja Henrik királyt, aki minden állítás szerint rendkívül jóképű és vitéz fiatalember volt. Az összes ifjú hölgy hősnek is tartotta, mivel legyőzte a gyűlölt franciákat. A hadjáratok évszaka már elmúlt, de mindenki biztos volt benne, hogy a következő évben végső győzelmet aratnak Lajos király fölött.


  A régens nagyvonalúan minden filles d’honneur-jét drága kelmékkel ajándékozta meg, hogy ruhát varrathassanak maguknak erre az alkalomra. Anna borvörös damasztot kapott, amelyet kidudorodó fekete bársony minta díszített. Még soha nem volt ilyen pompás ruhája. NegyedéVI. bérének nagy része ráment a csináltatásra, de megérte a kiadást.


  Már feltűnt Tournai kapuja, és Anna a nyakát nyújtogatta, hogy lássa a rájuk váró emberek és katonák sokaságát. Ahogy közelebb értek, két nagyszerű alak ragadta meg a tekintetet: mindketten magasak voltak, mindkettő mellett királyi kocsi állt, és mindketten bársonyból és aranykelméből készült pompás öltözéket viseltek. A császárt azonnal fel lehetett ismeri a portrékról, amelyeket a régens őrzött az apjáról – látszott a nagy, magas nyergű orr, a határozott áll, a gőgös arckifejezés, a ritkás ősz fürtök. Miksa lenyűgöző jelenség volt, de a mellette álló férfihoz képest rozzantnak tűnt. Ha egy művész szerette volna megfesteni az Ifjúságot és az Öregkort, jobb modelleket nem is találhatott volna. Mert Angliai Henrikből áradt az életerő.


  És ez, gondolta Anna csalódottan, minden, amit el lehet mondani róla. Neki is magas nyergű az orra és határozott az álla, de friss arcán egyébként nem sok említésre méltó akad. Szeme keskeny, szája prűd és kicsinyes. Rengeteg vörös haj, széles váll és férfias viselkedés jellemzi, de ha nem volna király, Anna rá sem pillantana. Azok, akik dicsérik, csupán hízelgők. Még az ő apja is – aki pedig soha nem engedte szabadjára a fantáziáját – azt állította, hogy a hölgyek jóképűnek tartják Henriket, és csak jót mondott róla. Ő nem is tehetett volna másképp – remekül prosperált ennek a királynak a jóvoltából, és a barátjának számított.


  Amikor a régens leszállt a lováról, hogy apja és Henrik király üdvözöljék, és a hölgyei és a filles d’honneur kikászálódtak a hintaikból és kíséretet alkottak a főhercegnő mögött, Anna szeme megakadt a férfin, aki az angol uralkodó mögött állt. Akár fivérek is lehettek volna, olyan megdöbbentő volt köztük a hasonlóság. Pompás ruhája után ítélve ez az úr nemesember lehetett. Míg a király simára borotválta az arcát, ő dús dióbarna szakállt viselt.


  – Felség, engedje meg, hogy bemutassam jó barátomat, Charles Brandont, Lisle vikomtot – hallotta Anna Henrik király meglepően magas hangját.


  A jóképű férfi előlépett, és mélyen ráhajolt a régens kinyújtott kezére, amelyet a főhercegnő látszólag csak nehezen tudott visszahúzni. Amikor Lord Lisle felemelkedett, merész szeme találkozott a régens pillantásával, és Anna látta, hogy Margit arcát pír önti el.


  Most a városatyák léptek előre, hogy üdvözöljék Ausztriai Margitot. A régens őszinte örömöt mutatott, amikor megajándékozták egy sorozat faliszőnyeggel, amelyek Christine de Pizan A hölgyek városának könyve című művéből vett jeleneteket ábrázoltak. Jobb ajándékot nem is választhattak volna. Anna alig várta, hogy megláthassa a gobelineket, amikor kigöngyölik őket.


  A régens, a császár és a király társaságában, hatalmas kísérete élén belovagolt Tournai-be. Diadalmasan szóltak a templomok harangjai, és tömegek nyüzsögtek az utcákon. Aznap este pazar lakomát tartottak a püspök palotájában. A régens a király és Lisle vikomt között ült, és Anna a magas asztalnál jóval alacsonyabb helyéről figyelte, ahogy a jóképű lord flörtöl és nevet az úrnőjével.


  Később, amikor lefekvéshez készítették fel, Margit roppant élénknek látszott, és az angol vikomt dicséretét zengte.


  – Mióta drága hercegem meghalt, soha nem találkoztam olyan férfival, akihez vonzódtam volna – vallotta be, miközben a haját kefélték. – Úgy érzem, már nem a gyász, hanem a lehetőségek hölgye vagyok.


  Anna és filles d’honneur társai elképedten meredtek egymásra. Úrnőjük esküt tett, hogy soha nem megy újra férjhez!


  A régens rájuk mosolygott.


  – Tudom, mit gondolnak. De én talán nem engedhetek meg magamnak egy kis örömet? Azt hiszik, én nem ismerem ennek a szerelmi játéknak a szabályait?


  Ennél azért több volt ebben, mint Anna később megtudta. Két napon belül elterjed a pletyka, hogy Lord Lisle házassági ajánlatot tett. A régens nem szólt semmit; csak titokban mosolygott, és úgy tett, mintha ez az egész ügy csupán kifinomult játék volna. Ez folyik az udvarokban, mondta. De aki együtt látta Lord Lisle-el, azt hihette, hogy minden értelemben szerelmesek. Amikor a lord kiállt bajívásban a király ellen, mindketten ragyogó bíborbársony vértben, Ausztriai Margit a lordnak adta a sálját, választása jeléül, és felemelkedett a székéből a magas tribünön, hogy a sálat a lovag lándzsájára kösse. Aztán a szájára szorított kézzel, feszülten véve a levegőt, figyelte, ahogy a férfiak végigszáguldanak a pályákon és eltörik a lándzsáikat.


  Végül döntetlen eredményt hirdettek; a király és társai diadalittasan lovagoltak körbe a bajvívótéren, és nagy hódolattal adóztak a hölgyeknek.


  Aznap este Anna jelen volt a pazar banketten, amelyet Henrik adott a régens és Károly főherceg tiszteletére, aki – a szerencsétlen fiú – úgy nézett, mintha szívesebben lenne bárhol máshol. Miután nagynénje haragos pillantást vetett rá, erőfeszítést tett, hogy barátságosnak tűnjék, de nyilvánvaló volt, hogy Henrik királynak nehéz dolga van vele.


  Egyik fogást szolgálták fel a másik után – legalább százféle tálnak kell lennie, vélte Anna –, és az étel csodálatos volt.

  A bankett után, az úrnőjüktől kapott jelre, Anna és a többi ifjú hölgy felemelkedett a régenssel, és táncolt a társaságnak, fidulák, pásztorsípok és trombonok hangjára lejtették a méltóságteljes basse-t, aztán egy élénkebb almainbe fogtak, mire a hallgatóság dobogni és tapsolni kezdett. Világosan látszott, hogy a régens Lord Lisle kedvéért fitogtatja az ügyességét, ám Henrik király hirtelen ledobta a zekéjét és a cipőjét, és harisnyás lábán megpördítette Margitot, ugrált, mint egy bakkecske, barátja és az egész társaság nagy mulatságára.


  Ezután ő és Lisle vikomt, és még számos lord és úr eltűnt egy időre, és amikor aranykelméből készült köpenyekben és kalapokban visszatértek, előadtak egy maskarajátékot, táncoltak és énekeltek. Később levetették a jelmezeiket, és szétosztották őket a hölgyek közt. Maga Henrik király a kuncogó Annának adta a kalapját, aki túl sokat ivott a jó rajnai borból.


  – És ön kicsoda, bájos leányzó? – kérdezte a király.


  Ő is ittas volt. Anna érezte a leheletén. Közelről fiatalabbnak látszott a huszonkét événél, és szép bőre rózsásan fénylett az izzadságtól. Kék szeme csillogott a gyertyafényben. Anna mégsem tudta felfogni, mi az, amit a nők látnak benne.


  – Felség, Boleyn Anna vagyok – mondta, és a már tökéletesen elsajátított elegáns pukedlibe ereszkedett. – Apám, Sir Thomas nagykövetként szolgálja önt.


  Hetyke szögben feltette az arany kalapot gyönggyel ékesített főkötőjére.


  – Jól áll önnek – bókolt a király. – Megörvendeztet azzal, hogy táncol velem, Anna úrhölgy?


  Anna ismét pukedlizett, és a király egy vidám branle-ba vezette. Mindketten ugráltak és rugdostak, miközben az udvaroncok kört formáltak és tapsoltak nekik.


  – Bravó! – kiáltotta a régens, aki közvetlenül Lisle vikomt mellett állt.


  – Bravó, Harry! – visszhangozta a vikomt.


  Amikor a zene véget ért, a király meghajolt, köszönetet mondott Annának, és elfordult. Később Anna látta, hogy Etienette de la Baume-mal táncol. Figyelte, hogyan tartja fogva a király szeme Etienette pillantását, és látta, ahogy Henrik lehajol, és szájon csókolja a lányt. Anna a homlokát ráncolta. Hiszen ez tilos! Henriknek felesége és királynéja van, és nincs joga, hogy ily módon űzze az udvari szerelem játékát.


  Többet azonban nem gondolt erre, mivel őt magát is egy újabb táncba repítette a régens udvarának egyik fiatal tisztje, aztán sok más udvarló. Végül már közeledett a hajnal, amikor fűszeres bort és kekszet szolgáltak fel a társaságnak. A király elbúcsúzott a vendégeitől, és Anna vonakodva lefeküdt.


  Másnap reggel a régens későn kelt fel, és marhahúst és mancheti kenyeret evett reggelire, aztán megtárgyalta hölgyeivel az előző este eseményeit. Lord Lisle első helyen szerepelt, amikor az ünnepségeket dicsérte, és nem is csoda, gondolta Anna, mivel asszonya el sem mozdult a vikomt oldaláról. Lehet, hogy Szent Rumbold harangjai hamarosan egy esküvői ünnepre kondulnak meg!


  – Jó partnere volt a királynak, Mademoiselle Anna – dicsérte őt a régens.


  – Köszönöm, asszonyom.


  A régens most Etienette-hez fordult.


  – Ön, ifjú hölgyem, átlépte az erkölcs határait. Henrik király nős ember.


  Etienette csinos arca lángba borult.


  – Vannak, akik állítják, hogy a szerelemnek semmi köze a házassághoz – jegyezte meg Ausztriai Margit. – Mivel a házasságokat gyakran előre elrendezik, az emberek bizony máshol keresik a szerelmet. Egy férjes hölgy számára megengedett, hogy elfogadja egy lovag vagy egy udvarló közeledését, még olyan valakiét is, aki rangban messze alatta áll, és vannak, akik szerint rendben van, ha egy házas ember a szeretőjének vall egy hölgyet. Ám egyik sem mehet tovább bókoknál, táncnál, csevegésnél és talán annál, hogy megfogják egymás kezét. Remélem, ez érthető – mondta, és Etienette-re nézett.


  – Igen, asszonyom – suttogta a lány.


  Később, amikor egyedül voltak a hálóteremben, megkönnyebbülten felsóhajtott.


  – Elveszthettem volna a pozíciómat! – vallotta be Annának.


  – Előbb kellett volna gondolnod erre – szidta Anna. – Őrültség volt hagynod, hogy a király a nyilvánosság előtt megcsókoljon. A te jó híred van kockára téve, nem az övé.


  – Mit gondolsz, ki vagy te, Orrát-Fennhordó úrhölgy? – sziszegte Etienette. – Szeretem, és ő is szeret engem, és semmi közöd hozzá, hogy mit teszünk!


  – Még hogy szeret téged? Holnap elmegy innen, vissza Angliába, és soha többé nem látod.


  – Tudom. – Etienette összeomlott, szeme megtelt könnyel. – Tegnap este azt mondta nekem, hogy mindig törődni fog velem, és tudassam, amikor férjhez megyek, küld nekem tízezer koronát a hozományomra.


  – Ezt hogy fogod megmagyarázni a férjednek? – vágott vissza Anna.


  Etienette nem akarta meghallani a kérdést.


  – Nem érdekel. Szeretem őt.


  Nem lehetett értelmesen beszélni ezzel az ostoba, becsapott lánnyal.


  Aznap éjjel Anna képtelen volt aludni az újabb, szórakozásokkal és egy pazar búcsúvacsorával telezsúfolt nap után. Hirtelen egy alakot vett észre, lopakodva mozgott a hálóterem homályában. Egek, úgy festett, mint egy fiatal legény, aki a király zöld-fehér libériáját viseli, bár a szobában olyan sötét volt, hogy a ruhája színét nehezen lehetett megállapítani. Anna arra a következtetésre jutott, hogy a fiút az egyik filles d’honneur csempészte be, de aztán egy kattanással kinyílt az ajtó, és beengedte a holdfény egy sugarát. Anna a ragyogásában világosan látta Etienette de la Baume arcát, aki apródnak volt öltözve, és eltökélten lopakodott kifelé – semmi kétség, azért, hogy találkozzon királyi szerelmével.


  Hála Istenek, a király hamarosan távozik. Ez az ő hibája. Nem lett volna szabad, hogy megpróbáljon elcsábítani egy jó családból származó ifjú hölgyet; az ilyen viselkedés megbocsáthatatlan, főleg olyan valakitől, aki nagy előszeretettel tünteti fel magát erkölcsös lovagnak a világ szemében. Hogyan tud bárki egy ilyen tisztességtelen embert oly nagyra értékelni?


  •


  – Lord Lisle elvette az egyik gyűrűmet – mondta a régens, miközben a szolgálói élén a hálókamrája felé tartott egy újabb bankett után. – Nem volt hajlandó visszaadni. Azt mondtam neki, hogy tolvaj.


  A lányok rábámultak.


  – Tényleg úgy tűnik, hogy a jóképű lord feleségül akar venni – folytatta Margit szokatlanul színtelen hangon. – És Henrik király szorgalmazza a házasságot. Egyfolytában az előnyeit ecseteli.


  – De Felséged nem biztos benne? – kérdezte az egyik idősebb hölgy.


  – Nem, Jacoba. – Margit leereszkedett az ágya végében álló padra. – Igazság szerint zűrzavar uralkodik bennem, nem tudom, mit tegyek. Nagyköveteink azt mondják, egész Európa erről a házasságról pletykál. Úgy fest, hogy sokan már össze is adtak bennünket! Az emberek fogadásokat kötnek rá. Ez szörnyű – és kínos.


  Anna úgy gondolta, hogy a régensnek hozzá kellene mennie az elragadó Brandonhoz. Összeillő pár voltak, és a régens minden jel szerint odavolt a férfiért. És ez a szóbeszédnek is véget vetne.


  – Mi tartja vissza Felségedet attól, hogy elfogadja az udvarlását? – kérdezte Jacoba, aki közel állt úrnőjükhöz.


  – Sokak véleménye szerint ez méltatlan házasság volna a számomra. Azt beszélik, hogy Henrik király csinált nemes urat egy lovászfiúból. Még Erasmus is ellenzi – írt nekem, és ezt mondta. És fogalmam sincs, mit szól majd apám, a császár. Ha egy angolhoz megyek, az kizárhatja, hogy itt uralkodjam, és ezt nem adnám föl egykönnyen.


  – De Felséged szereti Lord Lisle-t?


  Margit elpirult.


  – Nem tudom. Nagyon kedvelem őt. Annyi báj és kellem sugárzik a személyéből – ritkán láttam olyan urat, aki felérne hozzá. Henrik király sürgeti a házasságot, és figyelmeztet, hogy hamarosan döntenem kell, mivel attól tart, hogy atyám belekényszerít egy másik kapcsolatba. Azt hiszem, retteg, hogy szövetkezem Anglia egyik ellenségével. De megmondtam neki, hogy apám semmi ilyet nem tenne, és csak annyit ígértem, hogy ebben az évben nem kötök mással házasságot. És Lord Lisle megesküdött, hogy soha nem vesz mást feleségül, egész életében az alázatos szolgám marad. Ez talán csak a szerelmi játék része volt; szavak nem csábíthatnak el engem. Most le kell feküdnöm. Oly sok mindenen kell gondolkodnom.


  Angliai Henrik hazament, a régens továbbra is szeretettel beszélt Lord Lisle-ről, és Etienette megtörten, de sértetlenül került elő éjféli liezonjából. Az következő hónapok kellemesen – és gyorsan – teltek olyan helyeken, mint Mechlin, Lille és a régens nyári menedéke, La Veure Brüsszel mellett.


  Továbbra is vadul zajlottak a találgatások, hogy a régens vajon hozzámegy-e Lord Lisle-hez – vagy az én uram Suffolk herceghez, ahogyan most nevezték, mivel Angliába történt visszatérése után magasabb rangot kapott. Anna továbbra is reménykedett, hogy házasság lesz a dologból, mert a herceg kedélyes fickónak tűnt, és egy ilyen emberrel a kormányrúdnál az élet a burgundi udvarban még vidámabb és kellemesebb volna, mint amilyen már amúgy is volt. És a herceg sok partiképes fiatal férfit tartott a kíséretében, akiket talán magával hoz. Nem mintha Anna sietett volna házasságra lépni – túl elfoglalt volt azzal, hogy jól érezze magát –, de imádta az ártalmatlan flörtöket, amelyek már az élete fontos részét jelentették.


  Nem szerette volna, ha úgy végzi, mint Etienette, akinek az apja elintézte, hogy hozzámenjen egy hatvankét éves gazdag öregemberhez. Anna hallotta, hogyan sír Etienette éjszakákon át; végighallgatta, hogyan tiltakozik eredménytelenül a régensnél, aki szomorúnak tűnt, de azt mondta, nem írhatja felül egy apa döntését. Figyelte, ahogy egy könnyes Etienette papírt és tollat fog, és ír Henrik királynak, hogy emlékeztesse a hozományára tett ígéretére. Tanúja volt, ahogy a lány összeomlik a csalódástól, amikor múltak a hetek, és semmi válasz nem érkezett.


  Sok házasságról ejtett szó keringett a levegőben. Károly főherceg tizennégy éves lett, és abba a korba lépett, amikor meg kellett házasodnia. Hat évig járt jegyben Henrik király húgával, Máriával, akit rendkívüli szépségnek tartottak. Sok öröme származik majd Károlyból, gondolta Anna. A fiú olyan boldognak látszott, mintha a temetésére készülnének. De neki, akárcsak Etienette-nek, nem volt választása ebben a kérdésben. Menyasszonya hamarosan átkel a tengeren, végzetszerű bizonyossággal, ő pedig kénytelen megtenni a kötelességét. Isten szánja meg a szegény hercegnőt, akinek egy ilyen férjet kell elviselnie.


  La Veure-ben, egy tóval és egy hatalmas vadászparkkal körülvett gyönyörű soktornyos palotában voltak, élvezték a nyári napsütést, és Etienette gyönyörű selyem menyasszonyi ruháját hímezték, amikor lecsapott a villám.


  Néhány hét óta Anna szóbeszédet hallott arról, hogy szakítás történt Henrik és a szövetségesei, a császár és Ferdinánd király közt. Nem sokat törődött ezzel, jobban lefoglalta ruhái átalakítása a legutolsó francia divat szerint, vagy a régenssel a szerelemről és a művészetekről folytatott beszélgetései, vagy, hogy megtanulja a legújabb tánclépéseket és tökéletesítse magát a francia nyelvben, amelyet most már majdnem folyékonyan beszélt.


  Csak később vette észre, hogy a főherceg esküvőjére tett előkészületek leálltak. Akkor jött rá, hogy valami nincs rendben, amikor Isabeau megkérdezte a régenst, hogy a főhercegnek és a feleségének saját udvartartása lesz-e.


  – A hercegnő végül nem jön ide – mondta Ausztriai Margit, és vidám arca hirtelen elfelhősödött. – Henrik király megszakította az eljegyzését.


  Két tucat tű akadt el vagy állt meg a levegőben, amikor a hölgyek és a filles d’honneur meglepetten felnéztek.


  – Anglia felséges ura láthatólag úgy érzi, szövetségesei nem maradtak hűek hozzá, hanem elárulták, amikor békét kötöttek a franciákkal. Új szerződést készül aláírni Lajos királlyal.


  Anna folytatta a hímzést. Ennek nem sok köze van hozzá. Remélte, hogy a régens nem lesz rossz véleménnyel róla, amiért egy olyan királynak az alattvalója, aki barátságtalan viszonyba került a főhercegnő apjával, a császárral.


  Szerencsére Margit ugyanolyan szeretettel és kedvességgel bánt vele, mint amilyet mindig is tanúsított iránta. A rangban és korban köztük lévő különbség ellenére barátnők lettek; ezt a barátságot Anna szinte minden másnál többre értékelte.


  Ám eljött a nap, amikor a régens Annáért küldött, hogy keresse fel őt a tóra néző kis galériában. Egy levelet tartott a kezében.


  – Mademoiselle Anna, hírt kaptam az atyjától. Két urat küldött, hogy hazakísérjék Angliába.


  Haza Angliába? Ez nem lehet igaz!


  – Nem, asszonyom! – kiáltott fel rémülten.


  A régens biztosan meg tudja értetni az apjával, hogy neki itt a helye, Ausztriai Margit udvarában. De a főhercegnő felemelte a kezét, hogy elhallgattassa.


  – Hadd fejezzem be – tett szemrehányást kedvesen. – Atyja új helyet talált az ön számára. Mária hercegnő Lajos királyhoz megy feleségül. Igen, látom, éppúgy meg van döbbenve, mint én. Egy újabb fiatal lány, akit egy öreg férjhez kényszerítenek. Ah, de hát így működik a világ, la petite Boleyn! És kárpótlásként az elragadó Mária Franciaország királynéja lesz. Ön és a nővére fogják őt szolgálni. Ő mindkettejüket kérte, és atyjuk természetesen nem utasíthatta el a kérést. Ami engem illet, mélységesen elszomorít, hogy elveszítem önt. De azt hiszem, hasznosan töltötte itt az időt, és boldog volt. Francia tudása már kitűnő, és kifinomultság érződik a viselkedésében. Tudom, hogy atyja örülni fog. Ezért küldte hozzám. Most mindössze azt kívánja öntől, hogy méltón viselkedjen, amikor a francia udvarba kerül, és semmi kétségem, hogy ön ezt nagyon jól fogja tejesíteni.


  Ez túl sok volt ahhoz, hogy Anna egyszerre fel tudja fogni. Képtelen volt másra gondolni, mint hogy el kell hagynia ezt a ragyogó udvart és az úrnőt, akit szeretett. Semmit nem tudott Mária hercegnőről, és egyáltalán nem vágyott rá, hogy Franciaországba menjen.


  A régens együttérzéssel tekintett rá.


  – Nekem háromszor kellett elhagynom a szülőhazámat – mondta. – Franciaországba, Spanyolországba, aztán Savoyába küldtek. A francia udvar pompás. Híres a művészetéről és kultúrájáról. Ígérem, hogy tetszeni fog önnek. Az, hogy lehetőséget kap a francia királyné szolgálatára, kitűnő alkalom az ön számára. Ne vesse meg. És ki tudja, hátha egy nap ismét találkozunk, ma petite.


  Most könnyek ültek a régens szemében; látszott, próbál jó arcot vágni, hogy segítsen Annának megtenni, amit megparancsoltak neki.


  – Úgyhogy írok az atyjának – folytatta vidáman –, és elmondom neki, hogy a kérését teljesítjük. Most menjen, és készüljön fel. És ön is küldhet neki levelet, amelyben közli, mennyire örül a jó szerencséjének.


  Anna vonszolta a lépteit, ahogy visszament a hálóterembe. Útján minden arra emlékeztette, hogy hamarosan elhagyja ennek a gyönyörű palotának a csodáit és ismerős látványait. És ami a legrosszabb, elszakítják a régenstől. Szeretett volna sírni és kikelni az apja ellen. Nem hitte, hogy Mária hercegnő őt kérte volna; miért kérne valakit, akivel sohasem találkozott? Nem, apja eldicsekedett vele – és Mary nővérével, bár az ég tudja, miért – és a hercegnőt rábeszélték, hogy kinevezze őket a komornájának.


  A hálóterem, szerencsére, üres volt, úgyhogy Anna végigvetette magát az ágyán, és engedett a könnyek zuhatagának. Később, amikor már kisírta magát és megmosta az arcát, fogát csikorgatva írt az apjának. Nehéz volt udvariasnak lennie azzal, aki tönkretette az életét. Anna nem tudott másra gondolni, mint hogy elkerülhetetlenül el kell válnia a régenstől. Milyen nehéz lesz nem utat engednie a zokogásnak, és úgy viselkednie, ahogy az udvariasság megkívánja!


  Ám amikor elérkezett az indulás ideje, Ausztriai Margit volt az, aki sírt, és aki képtelen volt kiengedni Annát az öleléséből.


  


  3. fejezet


  •
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  Anna végül egy január eleji hideg napon megérkezett Párizsba, hetekkel később a tervezettnél.


  A késlekedést elkeserítőnek érezte. Amikor egy fárasztó utazás után betoppant Heverbe, nagy bánatára azt látta, hogy Mary már régen eltávozott a francia udvarba. Ám szükség volt időre, mert Anna bimbózó alakja kezdte kinőni elegáns udvari ruháit, és anyja úgy határozott, hogy egyeseket át kell alakítani, mások helyett újat kell csináltatni. Odarendelte a szabót, és megparancsolta Mrs Orchardnak, hogy lásson munkához – lányát megfelelően ki kellett stafírozni ahhoz, hogy a francia királynét szolgálja.


  Új ruhatárának elkészítése egy hónapig feltartóztatta Annát, aztán viharokat hozva beköszöntött a rossz idő, hajózhatatlanná tette az Angol csatornát, úgyhogy Anna kénytelen volt Heverben maradni karácsonyra. Burgundia után vágyakozott, dühös volt és neheztelt, amiért a nővére már élvezhette a francia udvart. Őt időben elküldték otthonról, hogy részt vehessen Mária királyné távházassági ceremóniáján Greenwich-ben, esküvőjén Lajos királlyal Abbeville-ben, és diadalmas bevonulásán Párizsba.


  George is hiányzott neki. Nem találkozott sem vele, sem az apjával, mert Sir Thomas elvitte az öccsét az udvarba az ünnepekre, abban a reményben, hogy a király odaveszi a fiút egyik apródjának. És bár a bátyjai hazajöttek az ünnepi időszakra Penshurstből és Oxfordból, világuk már túl távol került az övétől ahhoz, hogy vigaszt nyújthassanak neki.


  Óriási megkönnyebbülés volt, amikor Szent István napján elhúzta a függönyeit, és azt látta, hogy a szelek lecsendesedtek. Ezután nem maradt más hátra, minthogy becsomagolja a holmiját, és felkészüljön az utazására.


  Bátyját, Halt jelölték ki kísérőjének, és két heveri lovászfiú gondjaira bízták a poggyászos szekeret.


  És most – végre – Párizsban volt, egy gyönyörű városban, amely látszólag bővelkedett a lehetőségekben. Ahogy ő és Hal végiglovagoltak a Szajna folyó bal partján a vezető társaságában, akit megfizettek, hogy elkalauzolja őket, látták maguk előtt az Île de la Citét tornyos palotájával, az egekbe nyúló Sainte-Chapel­le-t, és a Notre-Dame katedrális hatalmas tornyait, amelynek köveit világos színűre festették. Csengtek-bongtak a nagy harangok, zúgásukat a város többi temploma visszhangozta.


  – Meghalt egy fontos személy – állapította meg Hal, és sötét vonásai ráncba szaladtak.


  Párizs jóval túlnyúlt a kőfalainál, de amikor beléptek a régi városba, Anna érzékeit támadás érte: az utcák zsúfoltak és zajosak voltak, és rettenetesen bűzlöttek. Fintorgott, próbált a száján keresztül levegőt venni, miközben végighaladtak az izgatott emberektől zsúfolt utcákon. Amikor befordultak egy sarkon, fekete ruhás papok menetét pillantották meg.


  – Valami határozottan történik – jegyezte meg Hal.


  Előttük magasodtak a Louvre tornyai, a királyi palota, de nem ez volt az úti céljuk. Miközben Párizshoz közeledtek, délre, a Hôtel des Tournelles felé irányították őket, azt mondták, ott találják az udvart. Anna alig várta, hogy eljusson a palotáig. Ám amikor odaértek, a nagyszerű épületet elhagyatottan, lezártan találták.


  Hal odament egy portáshoz, aki a kapusház körül lebzselt.


  – Itt van az udvar? – kérdezte.


  – Nem hallotta? – válaszolt az ember. – Meghalt a király. Az udvar elköltözött.


  A hír csapásként érte Annát. Hal döbbenten nézett rá.


  – Hol van a királyné? – kérdezte.


  – Visszavonult a Hôtel de Clunybe, a folyó túloldalára – mutatta az ember, aztán hátat fordított.


  – Sajnálom, kis húgom – fordult Hal Annához együttérzéssel.


  Anna gyomra összerándult.


  – Imádkozom, hogy ne küldjenek haza. Még egy megözvegyült királynénak is szüksége van szolgálókra. Vajon mi történt a királlyal?


  – Mary majd elmondja, semmi kétség – mondta a bátyja.


  Most az egyszer Anna alig várta, hogy találkozzon a nővérével.


  A Hôtel de Cluny kis középkori palota volt divatos klasszikus díszítésekkel. Bevezették őket egy nappaliba. Mintha egy vallási intézménybe érkeztek volna, áhítat és csend borított fátylat mindenre. Mélységes nyugalom honolt. Úgy tűnt, az utcák tülekedése egy másik világban zajlik.


  Egy fiatal nő lépett be. Annának eltartott egy-két pillanatig, mire felismerte Maryt, akinek a szépsége kivirágzott az elválásuk óta eltelt tizenkilenc hónap alatt. Arca tökéletesen ovális, szeme, mint egy őzsutáé, szája rózsabimbó. A fekete damaszt ruha és a dicsfény formájú fejdísz jól állt finom színeihez és sötét hajához.


  Mary kinyújtotta a kezét.


  – Hála Istennek, hogy itt vagytok – mondta, amikor Hal meg­ölelte.


  Annához fordult, és mindkét arcán megcsókolta, francia szokás szerint.


  – Húgom, hogy megnőttél!  Igazi hölgy lettél. Óh, el sem tudom mondani, mekkora megkönnyebbülés titeket látni. De Hal, nem maradhatsz sokáig – ez most kizárólag a nők birodalma. Egyetlen férfi sem mehet Őfelsége közelébe. – Elfintorította az arcát. – Negyven napig visszavonultságban kell élnie, amíg ki nem derül, hogy nem enceinte–e a király gyermekével. Ez jó kis vihart kavarna, erről biztosíthatlak benneteket.


  – Mondd el, mi történt – kérte Hal.


  – A király újéV. napján meghalt. Azt beszélik, hogy a királyné őfelsége kifárasztotta azzal, hogy csodákra késztette a hitvesi ágyban, de ez nem igaz. A király beteg volt, és a királyné nagy odaadással ápolta. Igazság szerint a király fittyet hányt az orvosaira, és olyan ételeket evett, amelyek ártalmasak voltak az emésztésére. Ez idézte elő a hányási rohamot, amely megölte. Amikor közölték ezt Mária királynéval, elájult. Mindent el kellett követnünk, hogy magához térítsük, és valahogy megnyugtassuk. Teljesen megzavarodott.


  – És enceinte? – tudakolta Hal.


  Örökölte apja dinasztikus vérvonalak iránti érdeklődését.


  – Túl korai, hogy meg lehessen mondani, de szerintem nem.


  – Akkor Lajos unokaöccse, a dauphin, Ferenc lesz a király.


  – Már most úgy viselkedik, mintha ő volna a király.


  – Értem, hogy a bejelentés, miszerint Mária királyné terhes, miért okozna felfordulást – jegyezte meg Anna.


  Mary leereszkedett egy zsámolyra.


  – Ennél bonyolultabb a dolog. A dauphinre nagy csapást mért, amikor Lajos király feleségül vette a hercegnőnket, mivel látta, hogy a koronára való esélye kirepül az ablakon. Még kémkedtetett is utánuk a hitvesi ágyban, hogy lássa, Lajos képes-e gyermekeket nemzeni. De aztán Ferenc – hogy tudjátok, ez olyan férfi, aki az eszét a gatyapöcében hordja – elkezdett szemérmetlenül érdeklődni Mária királynő iránt, fütyült arra, hogy mit szól ehhez Lajos király. A királyné semmit sem tett, hogy bátorítsa; nem bízik benne, sőt, nem is kedveli, de hallottátok volna a pletykákat! Elterjedt, hogy Ferenc anyja, Madame Louise, jól lehordta a fiát. Ő épp olyan ambiciózus, mint a fia, és a király anyjaként szeretné magát egy karnyújtásnyira látni Franciaország kormányzásától.


  – A dauphin ördöginek tűnik! – kiáltott fel Anna.


  – Az is, és ha meghallja, hogy itt voltál, Hal, óriási botrányt fog csapni. El kell menned. Nem kompromittálhatjuk a királynét.


  Hal felállt.


  – Akkor távozom, drága húgaim. Haza kell érnem a második trimeszterre, bár reméltem, hogy előbb veletek tölthetek egy kis időt.


  Elbúcsúztak, aztán amikor Hal elindult, hogy megkeresse a lovát, Mary elvezette Annát Mária királynéhoz.


  – Figyelmeztetlek, hogy nagyon szomorú hangulat uralkodik odabent – mondta Mary. – De semmi pénzért nem hagynám el a szegény boldogtalan hölgy szolgálatát. Hála Istennek megengedték neki, hogy megtartsa az angol szolgálóit – vagy inkább azokat közülünk, akiket nem küldtek haza, miután megérkezett Franciaországba.


  Anna elcsüggedt. Mennyire visszavágyott a régens udvarába! Épp elég rossz volt, hogy el kellett hagynia a francia udvar kedvéért; ám az, hogy egy gyászoló házban találja magát, még ötvenszer rosszabbnak tűnt.


  – A ruhám! – kiáltott fel hirtelen, és lenézett a szoknyáira; a borvörös damasztot viselte a királynőnél történő bemutatkozáshoz. – Ez nem megfelelő.


  – Később átöltözhetsz – mondta Mary. – Remélem, van egy fekete ruhád is.


  Átvezette Annát egy előszobán, kinyitott egy ajtót, és elhúzott egy súlyos függönyt. Mögötte a szobára sötétség borult, bár odakint világos nappal volt. Az egyetlen fényt néhány pislákoló gyertya adta. Amikor Anna szeme hozzászokott a homályhoz, látta, hogy az ablakokat súlyos függönyök takarják, minden fényt kizárnak, és hogy a falakat és a szobát betöltő nagy ágyat feketébe burkolták. Olyan érzése támadt, mintha egy sírban volna.


  Egy kísértetiesen sápadt alak feküdt az ágyon, bő ruhákat és apácákéhoz hasonló fátylat és fejfedőt viselt – mindez fehér volt. Számos feketébe öltözött komorna és egy nagyon szép ruhát viselő idősebb hölgy ült körülötte – ez utóbbi nyilván a dame d’honneur volt, aki a lányokért felelt. Figyelte, ahogy Anna mély pukedlibe ereszkedik.


  Mária királyné feltámaszkodott az egyik könyökére, megszemlélte új komornáját. Gyönyörű vonásai, zöld szeme, durcás ajka és fehér bőre volt, mint a bátyjának, Henrik királynak; egy tincs tűzvörös haj bújt ki a sapka alól. Fiatalabbnak látszott a tizennyolc événél, ahogy csókra nyújtotta karcsú gyermekies kezét.


  – Ön bizonyára Boleyn Anna úrhölgy – mondta angolul. – Látom a családi hasonlatosságot. – Mosolygott. – Isten hozta. Sajnálom, hogy ilyen szomorú körülmények közt kell fogadnom.


  – Sajnálom Felséged tragikus veszteségét – mondta Anna.


  A királyné rámosolygott.


  – Köszönöm. Elég rossz volt elveszíteni kedves férjemet, ráadásul ezt a negyvennapos bezártságot is el kell viselnem. Hogy tetszik a deuil blanc? A francia királynék hagyományosan fehér gyászruhát viselnek. Istenemre, úgy festek, mint egy apáca. Apácának is érzem magamat.


  A dame d’honneur jóindulatúan nézett. Nyilvánvaló volt, hogy nem ért angolul.


  – Felséged nem viselhetne valami mást, amikor nincs a nyilvánosság előtt? – kérdezte Anna.


  Mary kuncogott.


  – Tetszik a merészsége, Anna úrhölgy! De félek, mivel Madame Louise bejelentés nélkül rám szokott törni a nap bármely órájában.  Ráadásul ez tiszteletlenségnek tűnne néhai férjem iránt. – Egy pillanatig úgy látszott, hogy rögtön elsírja magát. – Lajos király nagyon jó volt hozzám. Hiányzik. – Arca újra felderült. – Örömöt fog jelenteni önnek, hogy együtt lehet a nővérével.


  Anna bólintott. Ez igaz volt, bár tudta, nem telik el sok idő, és a féltékenység felüti rosszindulatú fejét közte és Mary közt. Mindig így volt. Magán érezte nővére tekintetét.


  – Szerencsések vagyunk, hogy együtt szolgálhatjuk Felségedet – mondta.


  – De nem szerencsések, hogy ezen a helyen kell ezt tenniük – sóhajtott Mária. – Óh, az idő csak vonszolódik. Szeretném sürgetni a heteket.


  Anna is ezt szerette volna. De nem volt más választása, mint hogy elfoglalja helyét komorna társai és az udvarhölgyek mellett, és kiszolgálja úrnőjét.


  Hamarosan kiderült, hogy a komornák közül többen vele egykorúak és vidám természetűek, ami elviselhetőbbé tette az életet. A dame d’honneur felügyelte őket, akinek Madame d’Aumont volt a neve. Anna rövid időn belül megtudta, hogy a hölgy tökéletes kapcsolatokkal rendelkezik, mivel egykor a szentnek tartott Jeanne királynét, Lajos király megtagadott első feleségét szolgálta, és a király egyik legbizalmasabb seigneur-jéhez ment feleségül.


  Nehéz volt nem összehasonlítani a fiatal Mária királynét Margit régenssel. Kedves lánynak tűnt, akit remek humorérzékkel és napfényes természettel áldott meg a sors, de teljesen hiányzott belőle a régens intellektuális érdeklődése.


  Ferenc király – mert már így hívta magát – szinte minden nap felkereste a királynét. Éppen olyan volt, amilyennek Anna elképzelte – magas, sötét hajú, mogorva és érzéki, növekvő szakállától örökké árnyék borította az állát. Amikor Annára – vagy bármely más nőre – nézett, olyan érzés volt, mintha meztelenre vetkőztetné őket. Szeme vággyal teli, hosszú orra ördögi, ajka érzéki volt. Egyetlen nő sem lehetett túl alacsony rangú ahhoz, hogy megmenekülhessen az érdeklődésétől, és Annának ott kellett állnia, és örömöt kellett mutatnia, amikor Ferenc megemelte az állát, és azt mondta neki, hogy elbűvölő, aztán pillantását

  a melle halmára szegezte. Ám Anna kénytelen volt elismerni, hogy van benne valami vonzó, és ez romlást hozhat bármelyik hiszékeny hölgyre. De nem rá!


  A királyné hölgyeit majd szétvetették a Ferencről szóló pletykák, és Anna észrevette, hogy Mary nem ítéli el őket. Inkább pajkos örömmel csatlakozott hozzájuk, tudván, hogy Madame d’Aumont nem érti őt.


  – Azt mesélik, hogy szokása nőnek öltözni – kuncogott a fakó szemű Lady Elizabeth Gray, Dorset márkinő húga.


  Florence Hastings csinos arcát elöntötte a pír.


  – A szajhák kergetését a vadászattal egyenlő sportnak tartja – szólt közbe a királyné.


  – Az emberek azt mesélik, büszke rá, hogy egy kurtizánokból álló külön „petite bande” szolgál neki, és hogy sok forrásból iszik – nevetett Mary Boleyn.


  – Úgy hírlik – mormolta Mary Fiennes vásott mosollyal –, kémlelő lyukakat és titkos ajtókat csináltat a palotáiban, hogy megleshesse a nőket, amikor levetkőznek, és amikor szeretkeznek.


  Ezt vidám kórus üdvözölte. Anna azon tűnődött, vajon Mária tudja-e, hogy Ferenc kémkedett utána és Lajos után.


  De Mary kezdett belemelegedni a témába.


  – Azt olvastam, hogy Nagy Sándor akkor foglalkozott nőkkel, amikor nem kötötték le az államügyek, de Ferenc király akkor foglalkozik államügyekkel, amikor nem kötik le a nők!


  Újabb sikoltozó nevetés tört ki.


  – Szánja meg Isten az új feleségét – Mária királyné megborzongott. – Tudják, hogy tavaly feleségül vette Lajos lányát, Claude-ot? Szegény kis nyomorék egyáltalán nem illik hozzá.


  Mindenki számára világos volt, hogy Ferenc legfőbb érdeklődése pillanatnyilag a fiatal Mária királynéra irányul. Állandó aggódása Mária egészsége iránt árulkodón arra szolgált, hogy föltegye a kérdést, amelyet illemből nem tehetett föl. Anyja épp olyan szörnyen viselkedett – rátört a fiatal özvegyre, aki sötét szobájában feküdt, és egyértelmű kérdésekkel zaklatta. Természetesen nem lehetett hibáztatni őket, hiszen ettől az életbevágóan fontos ügytől függött, hogy Ferenc megtarthatja-e a koronát, amelyre oly régen vágyott.


  – Annyira szeretném látni, milyen arcot vágna, ha azt mondanám neki, hogy terhes vagyok – mondta Mária királyné egy újabb kihallgatás után.


  Pajkos énje egyre jobban a felszínre tört. Egy nap nem tudta visszafogni magát, és azt mondta Ferencnek, hogy kívánja a cseresznyét.


  – Sajnos, nincs most szezonja – panaszkodott –, úgyhogy meg kell lennem nélküle. De még életemben nem vágytam ennyire valamire.


  Anna, aki épp szolgálatban volt, alig tudta megőrizni a komolyságát, különösen, amikor látta a király rémült tekintetét. De aztán észrevette Ferenc szemének dühös villanását.


  – Túl messzire ment a királyné – mondta később Marynek. – Úgy tűnik, Ferenc veszélyes is tud lenni, ha provokálják.


  – Nem hiszem, hogy a királyné tudatában volna, mennyire kockázatos lehet keresztezni az útját – értett Mary egyet vele. – Még mindig beszélnek egy francia királynéról, aki szeretőket tartott, és rajta kapták. Börtönbe zárták, és ott megfojtották.


  Anna megborzongott.


  – Soha nem szabad egyedül hagynunk a királynét! A többieket is figyelmeztetnünk kell.


  Megegyeztek egymás közt és Madame Aumonttal, hogy legalább négyen mindig szolgálatban lesznek.


  Ferenc állandóan visszatért a feketébe burkolt szobába, nem akarta észrevenni a tényt, hogy látogatásai egyre terhesebbek a királyné számára.


  – Elegem van! – tajtékzott Mária, miután Ferenc kérdései kezdtek kissé túl személyessé válni.


  – Mit szándékozik Felséged tenni? – kérdezte a dame d’honneur.


  Őt is egyértelműen zavarta királyura viselkedése, de félt, hogy megsérti őt.


  – Véget vetek ennek az őrültségnek – jelentette ki Mária királyné.


  Másnap elküldött, hogy megkérjék a királyt, látogassa meg őt. Jött is Ferenc őrült sebességgel, és Anna jelen volt a találkozójukon.


  – Sire – mondta a királyné –, hamarosan véget ér negyven napos elzártságom, és örömmel közölhetem önnel, hogy ön Franciaország egyetlen lehetséges királya.


  A kaján szemek felcsillantak. Ferenc megragadta Mária kezét, és hevesen megcsókolta.


  – Ez a legcsodálatosabb hír, amelyet életemben hallottam, és kétszeresen csodálatos, mert nem csak engem tesz királlyá, hanem azt is jelenti, hogy a hölgy, akit mindenkinél jobban csodálok, szabaddá válik minden kötöttségtől. Marie – mindig a királyné nevének francia változatát használta –, ez nem élet az ön számára. Ön gyönyörű és szerelemre termett. Miért aludna ebben a nyomorúságos ágyban, amikor kivarázsolhatom innen az én ágyamba?


  Anna megdöbbent Ferenc merészségén. Ilyet soha nem tűrtek volna el a régens udvarában.


  A királyné szeme elkerekedett a haragtól.


  – Sire, jó szerencséje fölött érzett örömében nyilván megfeledkezett arról, hogy született hercegnő vagyok, és a férjemet gyászolom.


  – Hadd vigasztaljam meg – ajánlotta Ferenc. – Hadd feledtessem el szomorú veszteségét!


  – Ez kedves, de inkább hagyjon nyugodtan sírni.


  A király elengedte ezt a füle mellett.


  – Minden más hölgy fölé helyezném, ahogy a szépsége és finomsága megkívánja – jelentette ki. Még a kezét is a szívére tette.


  – És mi történik majd bájos feleségével, aki most királyné lesz helyettem?


  – Ma chère, megvan a módja, hogy az ilyen dolgokat elrendezzük. Franciaország koronája jobban fest az ön arany fején, ahogy mindnyájan láthattuk. Claude szívesebben lett volna apáca, mint királyné.


  – Szereti önt, sire. Ő maga mondta nekem. És nemsokára gyermeket szül önnek.


  Máriát elfogta a pánik, ami világosan érződött éles hangjából és feszült testtartásából.


  – Pápák már eddig is segítettek – mondta neki Ferenc. Látszott, hogy nem téríti el Mária ellenállása. – Mondja azt, hogy reménykedve várhatok.


  – Óh, jaj, sire, nem egyezhetem bele semmibe, ami ártana a tisztességemnek és annak a szegény, feddhetetlen hölgynek. És most, ha lenne szíves magamra hagyni…


  Amikor Ferenc vonakodva elment, miközben szerelmét még akkor is hangoztatta, amikor kisétált az ajtón, Mária királyné tartotta magát néhány percig, aztán dühös könnyekben tört ki.


  – Hogy merészeli! – kiáltotta. – Szörnyű! Írni fogok a bátyámnak. Könyörögni fogok neki, hogy küldjön értem. Nem tudom, meddig leszek képes ellenállni ennek a szatírnak! Hozzanak tollat és papírt.
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